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Abstract
Policy Enactment of Trilingual Education in Kazakhstan: A Case Study of One NIS
School

Currently national Trilingual Education Policy (TLP) is one of the most important
topics in the Kazakhstani educational system, and all Kazakhstani schools are involved in
its implementation. However, despite the national mandate for trilingual education in
schools, at this stage of policy formulation, there is a lack of clear and explicit regulations
or guidelines for implementing the policy in schools. This current lack necessitates that
schools interpret what they think trilingual policy means for their context. One national
policy response was the establishment of Nazarbayev Intellectual Schools (NIS) as a model
platform for innovation that can later be transferred to Kazakhstani mainstream schools,
TLP being one important innovation. Although many studies were conducted exploring
TLP in the Kazakhstani context, they mainly focus on the stakeholders’ attitudes,
perceptions and challenges, and thus to date there is a lack of research on exploring TLP
implementation process itself. Thus, the main purpose of this qualitative policy analysis
case study is to understand the ways national trilingual policy is implemented in one
Kazakhstani NIS school. Specifically, this research presents the ways the school leaders
and teachers interpret and work to implement national trilingual policy in their school.
One-on-one semi-structured interviews and nonparticipant observation were used to
understand how TLP is enacted in the work of 3 school leaders and 9 teachers of the NIS
school under study.

Major findings include the following: school leaders and teachers are in consensus
on understanding TLP as teaching three languages, and other content courses through
them, and these understandings are entirely consistent with the national policy for TLP and

with the NIS institutional policy for TLP. This policy is enacted in the school by teaching
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Kazakh, Russian and English language courses, teaching designated content courses
through these languages using an explicit CLIL approach, and conducting extra-curriculum
activities in three languages across the curriculum and in non-curriculum activities. The
school leaders and teachers promote the equally balanced use of the languages. The school
supports the staff in TLP implementation by providing material support, organizing
language and CLIL training for teachers, encouraging teacher collaboration, and
internationalizing education. The school leaders and teachers perceive successful student
preparation for trilingual learning context and students’ improved L2 development as the
successes of the school’s implementation of TLP. The school leaders’ and teachers’
reported challenges of implementing TLP in the school under study include teachers’
unpreparedness for teaching in a trilingual context and a lack of time for professional

development and course preparation due to workload.



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN IX

Anjaarna
Ka3zakcranaarsl yu Tijijge 0ijiim 0epy casicaTbIHBIH Ky3ere acbipbLiybl: bip
Ha3zap6aeB 3usiTkepJiik MeKTeOiHIH KelCTIK 3epTTeyi
Kaszipri yakpITTa MeMJIEKETTIK YII TUIAE O1T1iM Oepy cascaThl Ka3aKCTaHJIbIK O11iM

Oepy KYHECIHIH €H 63eKTi MacemenepiHiy O0ipi 00BN TaObLIAIbI, KOHE OAPIIBIK
Ka3aKCTaH/IbIK MEKTEIITEp OHBI )KY3€Tre achbIpyFa KaTbicabl. Anaiiia, MEKTENTepae yIi
Tie 611iM Oepy MEMIIEKETTIK Tajian 00JybIHA KapaMacTaH, OyJI cascaTThl
KaJIBIITACTBIPY/IBIH Ka31pri CaThICBIH/IA, MEKTENTEP/Ie CasACaTThl iCKE achIpy YIIIH aHbIK
JKOHE TOJIBIKKAH/IbI epeskeiep HeMece HYCKAYIbIKTap keTicneiai. by kazipri Tanaarb
KETICIeYIIUTIK MEKTeNTepAl YIITUIAUTIK casicaThlH 63 KOHTEKCTIHE KaThICThI ©3/IEPiHIH
oibIHIIIA TyCciHYTe MOXOYp ereni. byn maoceneniy 6ip memrimi perinae HazapOaes
3ustkeprnik Mmekrentepi (H3M) 6acka Ka3akcTaHIBIK JKajIbl OpTa OU1iM MEKTENTEPIMEH 03
ToxipudeciMeH Oeticy YIIiH HHHOBALUSIBIK O11iM Oepy YINTiciHiH matdopMackl peTinie
KYPBULIBI, )KoHE YII Tijjie OiniM Oepy casicaTbl MaHbI3/Ibl HHHOBAIUSUIAPBIHBIH Oipi O0IbIT
TabbUIaabl. KazakcTanabplK KOHTEKCTTE Y TUIe OiiM Oepy casicaTbl Typalibl KONTeTreH
3epTTeyJiep OTKI3UIreHIMEH, OJ1ap HETi31HeH MY//Ielli TapanTap/blH Ke3KapacTapblH,
KaOBUIAAYBIH KOHE KUBIHIIBIIBIKTAPBIH KApaCThIPAIbI, ajl YII TUIAl OinimM Oepy
casicaThIHBIH JKY3€re achlpy OapbIChl Typaubl 3epTTeyiep xericneiai. Ocpuaiiia, 0y
camnaJiblK casiCH Tajay KeHCTIK 3epTTeyiHIH HEr13r1 MaKcaThl - YITTHIK YIITULIUTIK
casicaTbIHBIH Ka3akcTaHblK HazapbaeB 3usTkepiik MEKTENTEepiHIH OipiHJIe )Ky3ere
acCBIPBLTY KOJAAPBIH TyCiHy. HakTeipak aliTkaHaa, OYJI 3epTTeyIe MEeKTeI OaciIbuIaphl
MEH MYFallIMJIEpiHiH 63 MEeKTe01HAe YITTHIK YIUTUIILIIK CasiCaTbIHBIH 1CKE aChIpybIH
TYCIHY JKOHE KYMBIC 1CTEY JKOJJIApbIH KopceTei. JKeke xapThliail KypbUTBIMJIBIK

cyx0arrap xoHe Oakplnaynap 3eprrenreH Hazap6aeB 3usTkepiik MekTeO1HIH 3 6aCIIBICHI
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MEH 9 MyFaliMiHIH )KYMBICBIH/IA YIITUIAUTIK CascaThl Kajai jKy3ere achIpblIFaHbIH TYCIHY
YILIiH MaijaiaHbUIIbL.

Heri3ri 3eprrey HoTIOKenepi: MekTen O6acubuiapbl MEH MYFaTiMIEpi apackIiHaa
YIITUIIUIIK casicaThl TypaJibl OPTaK JOHEKTI TYCIHIK Oap: oyap Oy casicaTThl YIII TUII
JKOHE OCBHI TIIIEp apKbUIbl OacKa MOHEP/Il OKBITY PETIHIE TYCIHEIl, )KOHE OChI TYCIHIK
VITTBIK YIOTUIAUTIK CasicaThIMEH JKoHE 3USATKEPIIiK MEKTENTEPAiH YINTUIAUIIK casicaThIMEH
TOJIBIKTAM CoMKec opi JkyHeni. by cascar 3epTTenreH MEKTenTe Ka3ak, OpbIC KoHE
aFbUIIIBIH TIIACPIH OKBITY, OCHI TUIIEP apKbLIbl 0acka apHaiibl mouAepai CLIL Tociinin
naiizianaHa OTBIPBIN OKBITY JKOHE YII TUIJE CHIHBINTAH ThIC iC-IIapayiap 6TKi3y apKbLIbI
JKY3€re achIpblIya. 3epTTEITreH MEKTEITIH OaclIblIapbl MEH MYFalliMIEPi OKY >KOCTIaphl
OOMBIHIIIA KOHE CHIHBINTAH ThIC MIapajap apKbUIbl TULACPAl TEH Jopexeie KoIanyra
HIaKeIpabl. by MexTen Marepuanasik Konaay kepcery, myraimimaepre Tin med CLIL
JAsPIBIKTAPbIH YHBIMIACTBIPY, MYFaIIM/IEP/IIH BIHTBIMAKTACTBIFBIH BIHTATAH/IBIPY JKOHE
O11iM Gepy/ai XanbIKapalblK ASHIeire KoTepMeney apKbUIbl YIITIIAUTIK casgCaThIH KY3€ere
aceIpyJia MEKTEeN KbI3METKEpIIepiH Konaaiapl. MekTen Myramimaepi OKyIIbIIap/IbIH
YIITUII OKY KOHTEKCTICIH/IE V31K JalbIHBIFBIH JKOHE OKYLIBUIAP/IbIH €KIHIII )KOHE
YILIIHII TUTAET1 XKETICTIKTepiH MEKTENTe YIITIAUIIK casicaThlH )Ky3€ere achlpyAbIH COTTLIIr
peTine KaOplaaiapl. MekTenTiH 6acibuiapbl MEH MyFalliMepi OCbl MEKTENTer1
YIITUIIUIIK casicaThlH 1CKE achIPYIbIH KUBIHIBIKTAPHI PETIHAC MYFATIMACP/IIH YIITULILITIK
casicaTTa OKbITYFa JJaiiblH EMECTIT1H XoHe OUTIKTUIIKTI apTThIpy MEH cabaKKa JalibIHIaIyFa

YaKBITTBIH JKETICIEYIIUTITiH Xabapiabl.
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AHHOTANUA
IMosmTH4Yeckoe BBeleHNE TPeXbA3bIYHOT0 00pa3oBanus B Kazaxcrane:
TemaTnueckoe ucciaenopanue ognon HUII mkoanl
B Hacrosimee BpeMst Tpexbsa3bluHasi 00pa3oBaTeIbHasl MOJIUTHKA SBIISETCS OJJHOM
U3 HauOoJee akTyallbHbIX TEM B Ka3aXCTaHCKOM 00pa3oBaTeIbHOM CHCTEME, U BCE
Ka3aXCTaHCKUE IKOJIbl YYaCTBYIOT B €€ peanu3anuu. OIHAKO, HECMOTPS Ha HALlMOHAIBHOE
TpeOOoBaHUE HA TPEXBA3BIUHOE 00pa30BaHUE B IIKOJIAX, Ha JAHHOM 3Tare pa3padoTKu
MOJIMTUKU OTCYTCTBYIOT YETKHUE U MOAPOOHBIE MOJIOKEHUS UITH METOANYECKUE
PEKOMEH/IAIlMU JJISl €r0 OCYIIECTBICHHS B IIKOIAaX. JTOT HBIHEITHUI HEIOCTaTOK TpeOyer,
YTOOBI IIKOJIBI UHTEPIPETUPOBAIH TO, YTO, IO UX MHEHHUIO, 03HAYAET TPEXbSI3bIUYHYIO
MOJIUTUKY JUIsl UX KOHTeKCTa. OJHUM U3 HAIIMOHAIBHBIX MOJTUTUYECKUX Mep OBLIO
ocHoBanue HazapOaeB Unrtemnekryansubix [kon (HULL) B kauecTBe MoaenbHON
w1aTopMBbl AJI1 MHHOBAILIMKA B 00J1aCTH 00pa3oBaHusl, KOTOpas BIOCIEACTBUN MOKET ObITh
nepeBeieHa B IPyrue Ka3axCTaHCKUE 00I1e00pa3oBaTeIbHbIE IIKOJbI, U TPEXbA3bIYHASL
oOpa3oBaTenbHas MOJUTUKA SBISETCS OJHOU M3 BaKHBIX MHHOBaLM. HecmoTps Ha To,
YTO OBUIO POBEACHO MHOTO UCCIEIOBAHUH MO U3YUEHUIO TPEXbA3BIYHON
00pa30BaTeNbHOM MOMUTUKH B Ka3aXCTAHCKOM KOHTEKCTE, OHM B OCHOBHOM
boKycHUpyIOTCS Ha B3TJISAaX, BOCIIPUATHUSAX U TPOOIIeMaxX 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, U B
HACTOSIIIEE BPEMS €CTh HEJJOCTATOK MCCIIEIOBAHUI 110 U3YUYEHHUIO CAMOT0 ITpoIecca
peanu3anuy TPEeXbsI3bIYHON 00pa30BaTeIbHON MOJIUTUKHU. TakuM 00pa3oM, OCHOBHAS 11€JTh
JTAaHHOTO TEMATHYE€CKOI0 HCCIIEI0BaHUs, OCHOBAHHON HAa KAYECTBEHHOM MOJIUTUYECKOM
aHAJIN3€ - IOHATh, KAK PEeaTN3yeTCsl HallMOHAIbHAS TPEXbA3bIUHAS MTOJUTUKA B OJTHOU
kazaxcranckor HUIII mkose. B 4acTHOCTH, 3TO HCCIEA0BaHNE MMOKA3bIBAET, KaK
PYKOBOJMTEIHN U MIPETOIaBaTeNI HHTEPIPETUPYIOT U pabOTaIOT HAJl pean3aruei

HaIIMOHAIBHON TPEXbSI3bIYHON MOJUTUKH B CBOEH 1IKOJe. MHauBUAYyanbHbIE
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MOJIyCTPYKTYPUPOBAHHBIE MHTEPBHIO M HAOIOICHUS UCIIOIB30BATIKCH JIJIsl TOHUMAaHUS
TOT0, KaK TPeXbsI3bIUHAs OJUTHKA BHEAPSAETCS B padore 3 pykoBoauTeneil u 9 yuntenei
uccaenyemor HUII mikoJbl.

OcHOBHbIE BBIBOJIbI 3aKJIFOUAIOTCS B CIEAYIOIIEM: PYKOBOJIUTENN U IPEroaBaTenu
HIKOJIBI UMEIOT 00111ee/CorIacOBaHHOE MTOHUMAHUE TPEXbI3bIUHOM MOJIUTHUKH, KaK
npenojaBaHue TPeX S3bIKOB U APYTUX MPEAMETOB UYepe3 3TH A3BIKH, U ATH TOHUMaHUS
MOJIHOCTBIO COTJIACYIOTCSI C HAIMOHAIBHOM TPEXbA3BIYHOMN MOTUTUKON U
WHCTUTYIIMOHAILHON TTOJIMTHKOMN Tpexbsa3prdHoro oopazosanus HUIII mkoin. Dta
MOJIMTUKA BHEJPSETCS B IIKOJIE ITyTEM MPENoAaBaHUsI Ka3aXxCKOro, pyCCKOTro 1
AHTTIUHCKOTO S3bIKOB, MPEMOJaBAHUS APYTUX OIMPEIEICHHBIX IPEAMETOB Yepe3 3TH A3BbIKH
¢ nomoInbto nmoaxoaa CLIL u npoBeneHus: BHEKIACCHBIX MEPOTIPUATUI Ha TPEX SA3BIKAX.
PykoBoauTenu u yuyuTens UccieyeMoi MKOIbI MOOLIPSIOT OJUHAKOBO
cOanaHCUPOBAHHOE HCIIOJIb30BAHUE S3BIKOB B PAMKaX y4eOHOI MPOrpaMMBbl U
BHEKJIAaCCHBIX MeponpusaTuil. [1Ikona oka3bIBaeT MOANEPKKY NEPCOHANTY B peann3alui
TPEXBA3BIYHOMN MOJUTUKH, IPEAOCTABIISISI MATEPHATIbHYIO MOIEPKKY, OPTaHU3Ys
a3b1koBbIe M CLIL oOyueHus uis yuutesnei, Hoompsist COTpyJHUYECTBO YUUTENEH U
MHTEpHALMOHATM3UPYs 00pa3oBaHue. PyKoBOAUTEIM U YUUTENS IKOJIBI BOCTIPUHUMAIOT
YCIIEIHIHYIO MOATOTOBKY YUYAIIUXCSl K TPEXbSA3bIYHOMY KOHTEKCTY OOYUEHUS U YCIIEXH
yUYaIIUXCsl HA BTOPOM M TPETHEM SI3BIKAX KaK YCIEX pealn3aliu TPEXbI3bIYHON TOJIUTUKA
B IIKOJIE. PYKOBOAUTENN M yUUTENS KOl COOOIINIH, YTO TPOOIeMaMu BHEAPEHUS
TPEXBSI3BIYHON MMOJIMTHKHN B U3Y9aeMOH IIKOJIE SBISIOTCS HETOTOBHOCTD yUHUTEICH
NPEIo/IaBaTh B TPEXBSI3BITHOM KOHTEKCTE W HEXBATKa BPEMEHH ISl IPOPECCHOHATHHOTO

Pa3BUTHA U IIOATOTOBKHU K YPOKaM.

Xii
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Chapter 1. Introduction
Background to the Study

More than 130 representatives of different nations and ethnicities live in relative
peace and harmony in multicultural and multiethnic Kazakhstan (Yestekova, 2015). After
gaining independence in 1991, the establishment of the national language policy was
challenging due to the sophisticated historical, sociopolitical and cultural background of
the country. Today the language policy of Kazakhstan is ambiguous and complex
(Smagulova, 2008). On the one hand, according to the Law of the Republic of Kazakhstan
on Languages (1997), the Kazakh language is set up as the state language of the country,
and “the duty of every citizen of the Republic of Kazakhstan shall be the mastery of the
state language that shall be the most important factor in the consolidation of the people of
Kazakhstan” (Article 4). On the other hand, the Russian language is used as the official
language, and its status is equal to Kazakh in governmental organizations and local
government (Article 5). The government is aiming at both revitalization of Kazakh and
promotion of the other language at the same time (Smagulova, 2008).

As for education, the Law on Languages (1997) states that “the Republic of
Kazakhstan shall ensure acquisition of primary, basic secondary, general secondary,
technical and professional, post-secondary, higher and postgraduate education in state,
Russian and, if necessary and possible, in other languages” (Article 16). Moreover,
additional to Kazakh and Russian languages English has been introduced rapidly to master
for Kazakhstani students in recent years (Smagulova, 2008). President Nazarbayev (2007)
said: “Kazakhstan should be taken as a highly educated country, whose population uses
three languages. They are as follows: Kazakh as a state language, Russian as the language
of international communication, and English as the language of successful integration into

the global economy”. In 2007 the programme “The trinity of languages” was mentioned by
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Present of the country, Nursultan Nazarbayev, in the address to the nation of Kazakhstan.
Consequently, the Ministry of Education and Science of Kazakhstan is on its way of
introducing the trilingual education system to our country in recent years.

Definition of Trilingual Education

A multilingual person is “anyone who can communicate in more than one language,
be it active (through speaking and writing) or passive (through listening and reading)” (as
cited in Cenoz, 2013, p. 5). The need for multilingual education is caused by the diversity
of languages, economical globalization and intercultural communication (Cenoz, 2013).

Multilingual education, as Hornberger (2009) defines, is the appreciation and use of
several languages at the same time in learning and teaching. Moreover, it accepts and
appreciates “understanding and dialogue across different lived experiences and cultural
worldviews”, and supports the continuation of students’ learning as “full and indispensable
actors in society” based on their previous knowledge (p. 2). Currently, future generation is
provided with excellent opportunities for becoming a part of creating non-discriminatory
and equitable environment in the world by studying multilingual education (Hornberger,
2009).

Trilingual education, being under the broad field of multilingual education,
generally means learning and teaching in three different languages. Although trilingual
education is a complex term with multiple definitions, there is general consensus that
trilingual education can be understood as using three languages in education to teach and
for teaching (Beetsma, 2002; Brohy, 2005; Cenoz & Jessner, 2009; Nunan and Lam, 1998;
Riemersma, 2011).

Cenoz and Jessner (2009) acknowledge that trilingual education and third language
acquisition (TLA) are very similar terms, however, they are not identical. TLA is defined

as “learning an L3 as a school subject”, and it usually requires foundation of bilingualism,
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while trilingual education is defined as “the use of three languages as languages of
instruction” (p. 123). These two terms can be distinguished by their educational goals for
each language and methodological approaches (Cenoz & Jessner, 2009).

In this study I will draw heavily on Nunan and Lam (1998), who defined trilingual
education as teaching “more than two languages” and their “academic instruction” use (p.
117). In other words, in trilingual education three languages are taught as separate
language courses and, at the same time, they are used as medium of instruction for certain
content courses. Similarly, having analyzed various scholar definitions of trilingual
education, Riemersma (2011) presents the commonly accepted one: “all three target
languages are to be taught as a school subject as well as used as a medium of instruction
during a relevant number of teaching hours” (p. 7). For instance, due to historical, political
and social factors, Hang Kong use trilingual education, referring to Cantonese, Putonghua
and English, in their system from early childhood (Bolton, 2011).

Problem Statement

As we see from the background to the study, there is a national mandate for
Trilingual Education in Kazakhstan for 12 years. The main strategic state programs for
development of Kazakhstan, including the State Programme of Education Development for
2011-2020 (2010), the State Programme for Development of Education and Science for
2016-2019 (2016), National Plan “100 Concrete Steps” (2015), and Road Map for
Trilingual Education (2015), were launched to implement trilingual education policy in the
country. Despite this national mandate, there is a lack of clear and explicit guidelines of the
implementation for educational institutions (lyldyz, 2017). Nevertheless, with no national
guidelines, schools are interpreting and implementing trilingual policy based on various
understandings and to varying degree of success. For instance, in 2007, 31 Kazakhstani

schools were offering trilingual education for gifted children, and by 2020 the number of
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these schools was planned to increase up to 700 (Mehisto, Kambatyrova, & Nurseitova,
2014).

Important in this context, Nazarbayev Intellectual Schools were established as a
platform for “testing polylingual educational model and educational innovations” in 2008
(as cited in Shamshidinova, Ayaubayeva, & Bridges, 2014, p. 75). Along with being a role
model, one of the goals of launching these schools was to diffuse their experience to other
Kazakhstani schools (Shamshidinova, Ayaubayeva, & Bridges, 2014).

Therefore, a problem of a need for more research on trilingual education to
understand how schools are interpreting and implementing this policy at the institutional
level emerges. In this case study, the place to understand national trilingual policy
implementation is one particular NIS school in Kazakhstan.

Research Purpose

The purpose of this exploratory qualitative case study research is to understand the
ways national trilingual policy is implemented in one Kazakhstani NIS school. More
specifically, this research will explore the ways school leaders and teachers interpret and
work to implement national trilingual policy in their school.

Research Questions
Three research questions working to achieve this research purpose are as follows:
1. What are the leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy (TLP),
at both national and school levels? In other words, how the leaders and teachers
interpret TLP both in Kazakhstan and the school.
2. How is TLP enacted (implemented) in the work of school leaders and teachers,
both inside and outside the classroom? This question seeks to explore how TLP
is part of the leaders’ and teachers’ work within the classroom and the larger

school context.
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3. What are leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and challenges of
implementing TLP in the school? Precisely, this question tells what are
reported as successes and what are taken as challenges of TLP implementation
by the leaders and teachers, and how they have worked to sustain successes and
address challenges.

Significance of the Study

Recent research has focused on stakeholders’ beliefs, attitudes, and perceptions of
Trilingual Policy in the Kazakhstani context. However, there is a gap in researching its
implementation in Kazakhstani schools. Thus, this policy analysis case study attempts to
fill this research gap by exploring one NIS school experience because the Intellectual
Schools are planned to be a model platform for other schools in the country. The
exploration of this case might facilitate policy makers to see the results of national
trilingual policy implementation at the institutional level, pilot schools to get in-depth
knowledge of NIS experience with particular focus on the ways of adapting it for their own
school context, and NIS schools to think of areas for improvement by getting an overview
of one school’s practice.
Outline of the Study

After describing the background to the study, dwelling on the definition of
trilingual education, identifying research problem, purpose and questions, and presenting
the significance of the study in Chapter 1, since this is policy analysis case study | review
relevant language policy in Kazakhstan narrowing historical and sociopolitical background
of the country to NIS institutional context with particular emphasis on NIS TLP texts in
Chapter 2. Along with it, Chapter 2 dwells on the teaching and learning strategies in TLP
such as a CLIL approach, internationalization of education and teacher collaboration, and

school policy enactment conceptual framework by Ball, Maguire, and Braun (2012). It is
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followed by Chapter 3 where | justify and explain how a qualitative policy analysis case
study utilized semi-structured interviews and nonparticipant observations to achieve the
research purpose. | also give rationale for research site and sampling, describe data
analysis approach, and depict ethical considerations. In Chapter 4, data analysis and
findings are organized in accordance with research questions. After this, I present the
discussion of findings integrating them with the conceptual framework and literature
review in Chapter 5. Finally, Chapter 6 concludes the research by answering research
questions, describing how and to what extent the purpose is achieved, and presenting the

implications and limitations of the study.
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Chapter 2. Literature Review
Introduction
This chapter presents the analysis of the key literature, related to the research topic
of Nazarbayev Intellectual Schools Trilingual Policy (NIS TLP), to provide better
understanding of the study. The purpose of this qualitative policy analysis case study is to
understand how the national trilingual policy is enacted in the work of one NIS school. The
following three research questions are developed to reach this purpose:
1. What are the leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy (TLP),
at both national and school levels?
2. How is TLP enacted (implemented) in the work of school leaders and teachers,
both inside and outside the classroom?
3. What are leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and challenges of
implementing TLP in the school?
In line with the research purpose and questions, three main sections are established:
(1) what I am calling the Policy Triangle, which presents the relevant language policy
history of Kazakhstan from the 19 Century to the present, including NIS TLP; (2)
Language Policy and Planning, which emphasizes more deeply on the NIS TLP by
analyzing the statuses of three languages — Kazakh, Russian and English — and connecting
them with key literature on the issues; and (3) a set of key issues on teaching and learning
strategy in TLP relevant implementing TLP in classrooms instruction. Having described
and analyzed the key literature, I will present the conceptual framework of this policy
analysis case study.
Policy Triangle
This section elaborates on the relevant historical overview and language policy of

Kazakhstan with a particular focus on Nazarbayev Intellectual Schools (NIS) Trilingual
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Education Policy (TLP), which is the central focus of the study. First, | will describe
Kazakhstan’s history in relation to the linguistic situation to set the context for language
policy of the country. Secondly, I will explain language policies in Kazakhstan from
Independence in detail. This discussion is important for my study because it covers the
reasons for Trilingual Policy enactment, and the issues presented are significant in the
work of the school to implement TLP. Finally, I will establish and analyze Trilingual
Policy of NIS schools both in relation to this historical context and to the language policies
in Independent Kazakhstan because the purpose of this case study research is to understand
the way one NIS school is enacting TLP.

Becoming a minority in their own land. In this subsection, | will briefly describe
historical events which changed the demographic situation in Kazakhstan, and, therefore,
made Kazakh a minority language in the country. In the beginning of 18th century in 1731,
Abulkhair, the khan of Small Horde, had to make the decision to become a part of Russian
Empire voluntarily in order to save and protect Kazakh lands (Smagulova, 2016). It was
the beginning of the Russian Empire’s control over Kazakhstan (Pavlovic, 2003). Russian
Empire sent Cossacks to Kazakhstan for military purposes, and gave them more
“privileges”, such as lands, than to Kazakhs (Pavlovic, 2003, p. 42). In 19th century
Russian colonization significantly increased (Ayagan, Abzhanov, & Mahat, 2010). In
1867-1868 Russian Empire established “temporary” reforms, which divided Kazakhstan
into 3 parts: Turkistan, Orenburg, and West Siberia (Kan & Shayakhmetov, 2012, p. 137).
These reforms reinforced the colonization of Kazakhstan by Russian Empire: all the
administrative power was given from Kazakh khans and tribe leaders to Russian
governors; therefore, Kazakhs organized a number of rebellions against them (Kan &
Shayakhmetov, 2012). Afterwards, in 1886 and 1891 new administrative-territorial reforms

were signed, and these permanent rules declared the entire Kazakh lands were a state
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property of the Russian Empire (Kan & Shayakhmetov, 2012). In 1880s Russian Empire
grabbed Kazakh lands, and sent there Russian peasants (Kan & Shayakhmetov, 2012). The
census at the end of 19th century showed 11,9% were migrants, local population was
85,7%, and others were 2,4%, so these migrations of Russian peasants influenced social-
demographic and political-economic situation of Kazakhstan (Kan & Shayakhmetov,
2012). Moreover, 45 thousand Uighurs and 5 thousand Dungens were sent to South
Kazakhstan in 1881-1883 (Kan & Shayakhmetov, 2012). In the beginning of 20th century,
Stolypin’s Agrarian Reform caused another wave of migration to Kazakhstan, in which the
population of the country became 5,4 million: Kazakhs were 67%, Russians and
Ukrainians were 28%, Tatars were 1,7%, Germans were 0,7% (Masanov, Abylkhozhin,
Yeropheeva, Alekseenko, & Baratova, 2001). The migrations of different ethnicities such
as Russians, Ukrainians, German, Chechens, Koreans, Mordva, Tatars, Karachais, Poles,
and others to Kazakhstan continued taking place (Smagulova, 2006). In 1930s the
population of Kazakhs decreased significantly because of famine (Kan & Shayakhmetov,
2012). The population of Kazakhs dramatically decreased from 5,114,000 in 1931 to
2,182,000 in 1937 (Masanov et al., 2001, p. 376; Mendykulova, 1997, p. 94). The change
in the demographics, namely the increase of Russian speaking population, because of the
Soviet accomplishments, including migrations and the political acts to lower Kazakh
power, is central to my study since it impacted language policy until today.

As a result of the described historical events, Kazakhs became a minority group in
their own state, and Russian became dominant language (Smagulova, 2006). This also
affected linguistic situation. In 1939 Cyrillic alphabet was introduced for writing in
Kazakh instead of Latin script (Abdakimov, 1994), formalizing the status of Russian
language in Kazakhstan and across the Central Asia regions. The dominant language in

education became Russian in secondary and higher education (Mehisto, Kambatyrova, &
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Nurseitova, 2014). These policies had the effect of reducing the value of Kazakh “to
nothing” (Zhumanov, Dosova, Imanbetov, & Zhumashev, 2016, p. 4244). What followed
was a series of policies explicitly aimed at eliminating Kazakh language in education,
specifically resignation of Kazakh from school and even closure of Kazakh-medium
schools (Zhumanova et al., p. 4244). Consequently, before Independence, the most
Russified country in Central Asia was Kazakhstan (Dave, 2007; Yakavets, 2014). Russian
was the language of literacy for over 80-90% of whole urban population in Kazakhstan
while only approximately 10-15% was literate in Kazakh (Fierman, 2006).

From the 1950s to the period of Independence, the use of Kazakh was weakened
being a minority language while the dominance of Russian was reinforced in Kazakhstan.
This issue later influenced language policy of Independent Kazakhstan which is described
and analyzed below to set foundation for the introduction of trilingual education policy in
the country.

Language policy in independent Kazakhstan. After gaining independence,
Kazakhstan worked on reviving Kazakh language by giving legal recognition to it on the
national level. Language policy of Kazakhstan went through several stages, aimed at
reviving Kazakh and, at the same time, considering the use of Russian, in order to solve the
linguistic issues above.

The first stage started in 1989 when Law about Languages in Kazakh Soviet
Socialist Republic became the first legislative document about languages in Kazakhstan
(lyldyz, 2017). According to this Law, Kazakh was given official language status, and all
schools were mandated to teach Kazakh and Russian. However, it could not improve a
minority role of the Kazakh language, and Nursultan Nazarbayev, being First Secretary of
the Central Committee of the Kazakhstan Communist Party, admitted the dominance of

Russian “in administration, politics and education” in 1989 (Landau & Kellner-Heinkele,
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2001, p. 85). In 1992, as President of Independent Kazakhstan, Nazarbayev confessed
Kazakh used to be “a language of the kitchen” before the Independence, and acknowledged
the country would use education for changing this status (Landau & Kellner, 2001, p. 85).
This is significant to mention in this research because later it became one of the goals of
NIS TLP enactment.

The second stage of establishing language policy in the country was the period
when the statuses of both Kazakh and Russian were controlled by the Constitution of
Kazakhstan. In 1993 the Constitution gave Kazakh the status of the state language, and
Russian was recognized as the language of inter-ethnic communication. Other languages,
along with Kazakh and Russian, were welcomed to use in Kazakhstan, and discrimination
because of languages was not allowed in the country. However, the Constitution, adopted
in 1995, made some changes regarding the use of these languages. According to it, Kazakh
remained the state language status, and Russian was allowed to use along with Kazakh,
without any legal status (Yakavets, 2014). The strong supporters of this “Kazakhisation”
process agreed with the 1995 Constitution, and believed it would help to increase the status
of Kazakh and decrease the use of Russian in the country (Matuszkiewcz, 2010). However,
“less than 1% of Kazakhstan’s ethnic Russians (who comprised less than 40% of the
nation’s population) spoke Kazakh” (Yakavets, 2014, p. 15). Moreover, most of them did
not show any interest in learning Kazakh (Pavlovic, 2003). This echoed the adoption of the
Law on Languages (1997) which stated Kazakh is the state language (Article 4), and
Russian is the official language in Kazakhstan (Article 5). Some spheres such as “state
administration, legal proceedings and legislation, all official documentation” required the
use of Kazakh; however, Kazakh was not developed enough to utilize in those areas

(Matuszkiewcz, 2010, p. 220). For this reason, The State Terminology Commission was



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN 12

created in 1998 to raise the use of Kazakh and to expand Kazakh vocabulary in culture,
education, technology, economy (Matuszkiewcz, 2010).

The title of the Law on Languages in 1997 also aroused interest (Lee, 2004;
Matuszkiewcz, 2010). The title was different in Kazakh and Russian: in Kazakh it was the
“Law on Language”, which nationalist Kazakhs perceived as the law only about Kazakh,
while in Russian it was the “Law on Languages”, which meant to be equal functioning of
Kazakh and Russian (Lee, 2004). The content was similar in Kazakh and Russian, the
difference was only in the title, but it already resulted in various interpretations by Kazakhs
and Russians (Schatz, 2000).

The third stage of setting language policy of Kazakhstan started with launching the
State Program of Development and Functioning of Languages of Kazakhstan for 2011-
2020, which was adopted in 2011 by the Decree of the President Nursultan Nazarbayev. Its
main purpose was “to ensure a harmonious language policy, which provides full-scale
functioning of the state language as the most important factor for strengthening of the
national unity by preservation of languages of all ethnic groups living in Kazakhstan”
(State Program of Development and Functioning of Languages of Kazakhstan for 2011-
2020, 2011, p. 1). The emphasis of this program seems to be mainly on the development of
the state language since 6 out of 10 key tasks are referred to improvement of Kazakh,
including development of methodology and infrastructure of teaching Kazakh language,
and increase the prestige and the demand for use of the state language (p. 1). The other 4
key tasks covered the increase of language culture, the use of Russian for communicative
purposes, keeping language diversity in Kazakhstan, and studying English and other
foreign languages (p. 1). One of the key indicators of the program is “increase of the share
of population speaking three languages (Kazakh, Russian and English) to 10 % by 2014, to

12 % by 2017, to 15 % by 2020” (p. 1). Another key indicator is increase Kazakh speaking
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population to 95%, Russian to 90%, and English to 20% by 2020. Here, we can see the
government’s attempts to increase the prestige and use of Kazakh, to continue the use of
Russian, and the highlighting of need for studying English.

These legal regulations of Language Policy in Kazakhstan, aiming to increase the
status of Kazakh along with the equal use of Russian, influenced language in education
policy, and set the national policy foundation.

Language in education policy. The above described Language Policy naturally
impacted Language in Education Policy, including the NIS policy for TLP. After gaining
independence, Kazakh families started to choose Kazakh-medium schools for their
children (Mehisto, Kambatyrova, & Nurseitova, 2014). The number of school students
enrolled to Kazakh-medium program almost doubled from 30,7% in 1988-1989 to 59,3%
in 2006-2007 academic years (Altynbekova, 2010). The percentage of students, studying in
Russian-medium schools, decreased from 40% in 1996 to 32% in 2013, with 64,2% of
students were in Kazakh-medium programs, and the other 3,8% were studying through
other languages (Mehisto, Kambatyrova, & Nurseitova, 2014). The number Kazakh-
medium schools increased in 2003 to 45,9% from 44,3% in 2000 while the number of
Russian-medium schools decreased to 26,8% from 29,4% (Yakavets & Dzhadrina, 2014).
This top-down approach of increasing the number of Kazakh-medium schools and bottom-
up approach of parents’ choice of Kazakh-medium schooling for their children made
education “a key and a potent agent of change contributing Kazakh language
revitalization” (Smagulova, 2016, p. 96). This is important for this research because the
need for Kazakh revitalization also influenced TLP in NIS schools.

The Law on Languages (1997) has Article 17 “Language in the field of education”

which states the government ensures all levels of education starting from primary till
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postgraduate provided in “state (Kazakh), Russian and, if necessary and possible, in other
languages”.

Having defined the roles of Kazakh and Russian in education, policies later aimed
specifically at Trilingual Education Policy by adding the English language to the list of
main languages in Kazakhstani educational system. Starting from the 2000s, Kazakhstan
introduced English to the general education system (Yakavets & Dzhadrina, 2014).
President Nazarbayev mentioned Trilingual Education several times during his addresses
to the nation of Kazakhstan. Firstly, in 2006 he indicated the significance of mastering at
least 3 languages for the future of the children in XII session of the Assembly of people of
Kazakhstan. In 2007 in his address to the nation of Kazakhstan, Nazarbayev highlighted
the project “Trinity of languages”. In 2012 Nazarbayev said: “we must make a head start in
learning English” and “trilingualism must be fostered at the state level” in the annual
address. He supported this in 2014, stating “school leavers must know Kazakh, Russian
and English”. Thus, by the decree of the President Nazarbayev the following programs for
trilingual education implementation were launched: State Program of Education
Development in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 (2010) and State Program of
Education and Science Development in the Republic of Kazakhstan for 2016-2019 (2016).

In 2007, 31 trilingual schools were launched by Ministry of Education and Science
(Mehisto, Kambatyrova, & Nurseitova, 2014). The State Program of Education
Development in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 (2010) sets the goal of
increasing the number of those trilingual schools to 700, and increasing Nazarbayev
Intellectual Schools (see below) from 6 to 20, which “will become a platform for
appropriation of multilingual model of education” (p. 38). Today 21 NIS schools operate in
the country (AEO NIS, n. d.). The next State Program of Education and Science

Development in the Republic of Kazakhstan for 2016-2019, launched in 2016, indicates
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the necessity for students’ and teachers’ language skills improvement. Furthermore, this
policy document highlights the lack of Science courses teachers who are able to teach in
English.

Another important policy documents in TLP implementation are National Plan 100
Concrete Steps (2015) and Road map for Trilingual Policy 2015-2020 (2015). The
National Plan 100 Concrete Steps (2015) is important for this study because the aim of
adding English to the Kazakhstani education system is explained in the 79-step: “to
increase competitiveness of students when they leave and position the educational sector as
attractive for international students”. The Road map for Trilingual Policy 2015-2020
(2015) is crucial for my research because it lists the events/tasks for the implementation of
TLP with responsible actors, completion form and deadlines.

This language in national education policy, spread out in the mentioned policy
documents, formed the policy foundation for Trilingual Policy in the network of NIS
schools, discussed below.

NIS trilingual education policy. The network of NIS schools, established in 2008,
is designed as a model of multilingual education in Kazakhstan (SPED, 2010; Mehisto,
Kambatyrova, & Nurseitova, 2014). Students are offered trilingual programs in these
schools, and the network has special curricula and trainings for educators (Mehisto,
Kambatyrova, & Nurseitova, 2014). In the analysis to follow I will work with three key
NIS Policy texts for TLP: “Trilingual Education of Nazarbayev Intellectual Schools”
(AEO NIS, 2013a), “The Trilingual Implementation Guidelines for the Nazarbayev
Intellectual Schools” (AEO NIS, 2013b), and “2020 Development Strategy” (AEO NIS,
2013c) since they are central in understanding the TLP enactment which is the purpose of

the study.
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Trilingual education of Nazarbayev Intellectual Schools. This policy text sets the
goals of trilingual education, and describes the way it should be realized. Connected to the
history and national language policy of Kazakhstan, Autonomous Educational
Organization Nazarbayev Intellectual Schools (AEO NIS) gives certain status for each
language. The policy states Kazakh should be developed, Russian should be sustained, and

English should be added through trilingual education (AEO NIS, 20133, p. 3).

The realization of trilingual

To develop .
the Kazakh language education in the Intellectual Schools
VEORONORONO THROUGH:
.

To sustain TRILINGUAL Teaching language Teaching e
the Russian language EDUCATION ® courses (Kazakh. 4 courses in curr-iculum
ACRCRCECRY in the |00 U U Russian. English = three [ sl

Intellectual J 4 languages) languages
To add Schools L : ) |
the English language J | In accordance with the INTEGRATED In accord‘an_ce with
D0 QO EDUCATIONAL PROGRAM the lj\-éi)TR‘i’;R“

Figure 1. Trilingual education of Nazarbayev Intellectual Schools (AEO NIS, 2013a)
This policy text describes “the realization of trilingual education in NIS schools™:
TLP should be implemented by sum of teaching Kazakh, Russian, and English language
courses, teaching content courses in these languages, and organizing, what the NIS official
website calls, “pastoral” extra-curriculum activities (p. 4). The sections of interest for this
discussion are “Language courses” which explains they should develop students’ abilities
of functional literacy, communication and critical thinking (p. 5); “teaching [content]
courses” listing the courses to teach in Kazakh (4): History of Kazakhstan (Grade 6-10),
Geography (Grade 6-11), Basics of Law (Grade 9), and Kazakhstan in the modern world
(Grade 11-12), in Russian (3): World History (Grade 6-10), Computer Science (Grade 1-
10), and Physical training (Grade 1-12), and in English (7) in Grade 11-12: Mathematics,
Physics, Chemistry, Biology, Economics, Computer Science and Global perspectives and

research (p. 9); and “extra-curriculum activities” describing, what the NIS website calls,
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“pastoral” work to implement trilingual education such as students’ research projects in 3
languages, “Respect to Motherland” expedition in Kazakh and English, works of press
centers, i.e. newspapers and journals, in 3 languages, the competition of compositions on
the theme “Discover Kazakhstan” in English, debate clubs, intellectual games, and work
with worldwide Internet sites (e.g., Wikipedia and TEDxNIS) in 3 languages (p. 10).
According to this policy text, the methods and approaches of trilingual education in NIS
schools are Content and Language Integrated Learning (CLIL), where a content teacher
develops students’ language skills and teaches the content (p. 12), team-teaching, when 2
teachers teach a course in L1 (Kazakh or Russian) and English simultaneously (p. 13), and
Language Immersion (p. 11). This text is published in Russian, and all translations are
done by me (see Appendix A).

The trilingual implementation guidelines for the Nazarbayev Intellectual
Schools. This policy text supports the previous one, described above, and gives more
detailed guidelines for NIS TLP implementation. The AEO NIS schools always associate
the term trilingualism with Kazakh, Russian and English, and support additive trilingual
education (AEO NIS, 2013b, p. 4). Kazakh and Russian are recognized as either L1 or L2:
students’ parents or guardians choose the medium of instruction, and English is always L3
in the schools (p. 4). Moreover, the term polylingualism is used for 4 or more languages in
the Intellectual Schools, and the focus on the Kazakh, Russian and English languages does
not limit possibilities for teaching other languages (p. 4; p. 8).

According to “Trilingual Implementation Guidelines for Schools”, as the intended
outcomes of NIS TLP the students are aided to develop: “grade and age-appropriate levels
of L1 native or native-like competence in reading, writing, listening and speaking”; “grade
and age-appropriate levels of advanced proficiency in” L2 and L3 receptive and productive

skills (p. 4).
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This NIS TLP text emphasizes on Kazakh, by stating it “as state and heritage
language of the nation has special status” (p. 5), and students are encouraged to develop
“an understanding and appreciation of the Kazakh culture” (p. 4). Furthermore, this policy
text shows the value of Russian and English, similar to other than these 3 languages and
cultures, “as additional languages” (p. 5). At the same time, the Intellectual Schools policy
promotes equally balanced use of three languages to “develop a common Kazakhstani
identity” (p. 5). This text also indicates all three languages are planned to be equally used

% ¢

even on the schools’ “permanent signage” in the following order: “Kazakh coming first,
followed by Russian and then English” (p. 10).

NIS curriculum is the main starting point of implementing TLP, and the special
curriculum is developed for primary (only in Kokshetau and Taldykorgan), secondary and
high schools (AEO NIS, 2013b). In primary school, the NIS schools offer “three streams”:
“Stream 1” is Kazakh-medium of instruction program for the students whose L1 is Kazakh,
“Stream 2” is Russian-medium of instruction program for the students whose L1 is
Russian, and “Stream 3” is Kazakh-medium of instruction program “for non-Kazakh
speakers” (p. 5). From Grade 1 the students study Kazakh or Russian as L2 and English as
L3 with the focus on “oral skills” in the Streams 1 and 2 (p. 5).

In secondary school, Grades 7-10, students have 2 “streams” for choosing: Stream 1
is with Kazakh- and Stream 2 is with Russian-medium of instruction (p. 6). Generally, the
majority of courses are taught either in Kazakh or in Russian in accordance with the stream
language. However, in secondary school such courses as Geography, History of
Kazakhstan and the Basics of Law are taught in Kazakh (3), and the courses Computer
Science, World History and Physical Education are taught in Russian (3) regardless of the

stream language (p. 6). For instance, Geography is taught in Kazakh for Stream 2 students

in Grade 7-10, and World History uses Russian-medium of instruction for Stream 1
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students in Grade 7-10. In addition to this, Mathematics, Computer Science, Physics,
Biology, and Chemistry are taught in Kazakh/Russian and English at the same time, which
is mentioned as “bilingual team-teaching (L1+L3)”, in Grades 8-10 (p. 6). It is referred to
the introduction of English terms during the classes as foundation for studying these
science courses in English in high school, Grades 11-12.

In high school the languages of instruction are Kazakh, Russian and English (AEO
NIS, 2013b). Geography is taught in Kazakh, and the course Kazakhstan in the Modern
World is added to the list of courses taught in Kazakh in Grade 11-12 (p. 6). Students and
teachers use the Kazakh language for Kazakh literature and the Russian language for
Russian and World literature in “a combined literature course” (p. 6). Global Perspectives
and Research, Economics, and science courses such as Computer Science, Biology,
Chemistry and Physics are taught in English in high school (p. 6). Team teaching (L3+L1)
can be used in high school because of the need to develop students’ L1 academic language
or to discuss the content (p. 6).

Similar to the previous policy text “Trilingual education of Nazarbayev Intellectual
Schools” (AEO NIS, 2013a), this text acknowledges CLIL is used for teaching and
assessing in the language and content courses, and extra-curriculum activities, which use
Kazakh, Russian and English in equal amounts, are utilized for NIS TLP enactment (AEO
NIS, 2013Db). The schools provide opportunities for the students to “feel safe and
confident” to learn (p. 6).

The text considers the roles of school leaders, staff and the students’ parents in TLP
enactment. The school leaders are encouraged to use all three languages in balance, and in
case of not being proficient in one/two of them a leader should be learning the languages
(p. 8). Moreover, the teacher teaching in Kazakh, Russian and English should have “equal

attention” from the administration, and school gives preference to bilingual and trilingual
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staff (p. 8). Both the language and content teachers have “equal access to training” (p. 9).
The schools welcome “cross-curricular and cross-linguistic integration” of teachers (p. 8).
It is anticipated that NIS schools will share their experiences of trilingual education with
Kazakhstani mainstream schools (p. 9). Parents are viewed as important stakeholders, and
the Intellectual schools are interested in the parents’ involvement in the intended outcomes,
the benefits of TLP, their support for students’ language learning and assessment in TLP
(p. 11).

2020 Development Strategy. This policy text describes general contribution of TLP
to the educational system and the undertaken task. The main contribution of TLP is
students’ “intellectual development”, which includes “capacity to be flexible, to think
critically and creatively, to innovate, to co-operate cross-culturally, to build greater respect
for self and others, and to learn yet more languages” (AEO NIS, 2013c, p. 13). The
undertaken tasks generally coincide with the previous policy texts. The newly mentioned
tasks are creation of “the artificial English-speaking environment” by inviting “highly
qualified foreign teachers to teach in English”, material support, i.e. “technical equipment

9 ¢

and software”, ensuring students’ “well-structured contact and communication” with peers

and adults in L2 and L3 (p. 13).

The NIS schools use 6 levels, from Al (the lowest) to C2 (the highest), of Common
European Framework for Reference for Languages (CEFR) to assess students’ language
proficiency (AEO NIS, 2013a; AEO NIS, 2013c). Teachers, teaching in Kazakh and
Russian, are required to have “native or native-like (C2 CEFR level) fluency” (AEO NIS,
2013b, p. 9). The teachers, teaching in English, are expected to master B2 level in primary
and secondary, and to have C1 level in high school (AEO NIS, 2013b, p. 9). The students
should achieve C2 level of L1, and C1 levels of both L2 and L3 by the end of schooling

(AEO NIS, 2013c, p. 13).
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This section of Literature Review firstly established the historical language policy
context in which Trilingual policy was developed and has meaning. Then, the national
Trilingual policy was narrowed to the Language in Education policy of Kazakhstan, under
which TLP of NIS schools was launched. The NIS Trilingual Education Policy subsection
has crucial meaning to the study because it provides necessary policy context for RQ1 —
What are the school leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy (TLP), at
both national and school levels? The school leaders’ and teachers’ understandings come
from the interpretation of the NIS TLP documents, which were described above.
Language Policy and Planning

As stated above, trilingualism in the Intellectual Schools always refers to the
Kazakh, Russian and English languages (AEO NIS, 2013b). As will be explored below, the
trilingual education in the network of NIS schools has assigned certain status for each
language: to develop Kazakh, to sustain Russian, and to add English (AEO NIS, 2013a). In
this section, I will explore and explain the reasons for different emphasis on each language
in relation to key theories and perspectives of Language Policy and Language Planning.
The understanding of each language’s status/role in the school TLP will help to answer the
RQ1 — “What are the leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy (TLP), at
both national and school levels?” — and RQ2 — “How is TLP enacted in the work of school

leaders and teachers, both inside and outside the classroom?”.

To develop

Language Revifalization the Kazakh language

- -’ / - - “

. . To sustain TRILINGUAL
Language for Social Cohesion the Russian language EDUCATION
A RCAC A A, in the
Intellectual
To add Schools

English as a Global Language the English language )
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Figure 2. The goals of Trilingual Education in the Nazarbayev Intellectual Schools
(adapted from AEO NIS, 2013a)

Why develop Kazakh? Language revitalization. As described above, due to the
historical and socio-demographic background of the country, Kazakh became a minority
language in Kazakhstan from the 20™ century (Smagulova, 2006). The government started
to promote “Kazakhization™ after gaining Independence in 1991; however, in reality
Russian was still actively used despite of legal regulations aiming to increase the use of
Kazakh (Matuszkiewcz, 2010, p. 221). This caused the need for the Kazakh language
revitalization.

Although language revitalization is widely used term in multilingual education, in
this discussion, I am using the term to mean the revival of a lost or endangered language.
Hinton (2001) defines the term as “the development of programs that result in re-
establishing a language which has ceased being the language of communication in the
speech community and bringing it back into full use in all walks of life” (p. 5). There is
significant consensus that the degree of language revitalization efforts vary according to
the historical, socio-political and economic contexts (Crystal, 2000; Ferguson, 2006).
Language revitalization efforts are often associated both with small level of cultural events
including music and art in a community, and political support from government such as
corpus planning which covers establishment of alphabet and creation of books, and
educational programs such as bilingual education or language immersion (Ferguson, 2006;
Hinton, 2003; King & Benson, 2004; Spolsky, 1998). More specifically, language
revitalization is “the efforts to revive” threatened languages by boosting the number of
users (De Jong, 2011, p. 43). It has recently used education to increase the language

status/prestige (Ferguson, 2006).
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Thus, the goal of NIS TLP to develop Kazakh can be understood as language
revitalization through medium of instruction due to the historical and socio-political
context. For this reason, History of Kazakhstan and Geography are taught through Kazakh
in the NIS schools.

Why sustain Russian? Social cohesion. As stated above, Russian has been a
dominant language in Kazakhstan for many years (Fierman, 2006; Landau & Kellner-
Heinkele, 2001; Matuszkiewcz, 2010; Smagulova, 2006). President Nursultan Nazarbayev
said: “it is the Russian language that unites our nation [natsiya], all citizens of our country.
This is the way things developed historically, and this is no one’s fault” (as cited in
Yakavets & Dzhadrina, 2014, p. 43). This may show the political need for sustaining
Russian to keep peaceful interethnic stability in Kazakhstan. Schools, especially bilingual
education programs, are considered as one of the ways to set social cohesion (Meier, 2014;
Oder, 2005).

Broadly speaking, social cohesion is defined as “probably a desirable state, so long
as it is based on equality, or at least relative equality, of access to goods, opportunities and
power” (Green, Preston, & Janmaat, 2006, p. 10). However, social cohesion is often
constructed because of its absence or “social conflict” (Green et al., 2006, p. 10; Meier,
2014). As mentioned above, the second stage of language policy of Kazakhstan caused a
social tension between the use of Kazakh and Russian while giving legal statuses by
Constitution (1995), and social cohesion by the adoption of the Law on Languages was the
solution for it. Schools are significant tool for boosting social cohesion (Green et al., 2006;
Oder, 2005), and it can be further developed “through language education, specifically

bilingual education” (Meier, 2014, p. 186).
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Thus, taking into account the historical, demographic and socio-political context
and the discussion of social cohesion, the goal of sustaining Russian can be addressed as
attempts to keep social cohesion in Kazakhstan in the case of NIS TLP.

Why add English? The rise of English as a global language. In NIS TLP,
English is taught as a language course and is used as medium of instruction in high school,
Grade 11-12, for science courses such as Physics, Computer Science, Biology and
Chemistry (AEO NIS, 2013a, 2013b). The reason for this can be its status of a global
language around the world (Chang, 2006; Crystal, 1997; Ferguson, 2006; Nunan, 2003).
Moreover, currently every country should consider English as “a factor that needs to be
taken into account in its language policy” (Spolsky, 2004, p. 91).

Some scholars are critical towards the dominance of English globally, and the main
criticisms are: inequality and inequity (Phillipson, 1992, 2000; Tollefson, 1991), a threat to
linguistic ecology and diversity, and culture (Ferguson, 2006; Phillipson, 1992). However,
these criticisms do not limit the global use of the English language. The key feature of
English, being the global language, for my study is as follows: it is “the undisputed
language of science and technology” (Nunan, 2003, p. 590). For instance, the majority of
German scientists: “physicists (98%), chemists (83%), biologists (81%), and psychologists
(81%)” utilize English as de facto language (as cited in Nunan, 2003, p. 590). This can be
connected to the reason for choosing English medium of instruction for science courses in
the NIS schools.

These goals of NIS TLP to develop Kazakh, to sustain Russian, and to add English
can be viewed as the instances of status planning. It is the attempts to drive the status of a
particular language in a society (De Jong, 2011; Ferguson, 2006). Usually it becomes
significant after gaining independence (Spolsky, 1998). To be precise, language-status

policy is “by its nature a political activity”, and it takes place when government makes
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decision what language(s) to utilize for different functions: law, media, and education
(Spolsky, 1998, p. 69). The statuses of Kazakh as the state language and Russian as an
official language are set by the government (Law on Languages, 1997). The historical,
demographic, and socio-political background of Kazakhstan influenced the national
language policy of Trilingual Education, which, in turn, impacted NIS TLP. The medium
of instruction are Kazakh, Russian and English in NIS TLP because of language-status
policy of the country. Thus, the choice of medium of instruction is “a political as well as an
educational matter” in Kazakhstan, similar to Malaysia, Hong Kong, and others (Ferguson,
2006, p. 35). The choice of “a particular pathway to multilingualism” should also take into
account “the local context and must be flexible enough respond to changes in that context”
(De Jong, 2011, p.169). In the experience of NIS TLP enactment, local context is
considered by setting the goal of developing Kazakh and sustaining Russian, and it also
responds the changes in the global context by adding English to the language in education
policy.

Teaching and Learning Strategies in TLP

The previous sections elaborated on history and language policy and planning,
which were the foundation for Nazarbayev Intellectual Schools Trilingual Policy (NIS
TLP). In this section I will present key teaching and learning strategies in TLP which will
be used in the discussion of findings. They are: Content and Language Integrated Learning
(CLIL), internalization of curriculum, and teacher collaboration.

Content and language integrated learning (CLIL). A key dimension of the NIS
teaching experience is CLIL. The term Content and Language Integrated Learning (CLIL)
is known from 1990s in European context (Marsh, 2002). A CLIL approach was used to
give a space for language varieties, specifically L2 and/or L3, in linguistically diverse

European educational context (Cenoz, Genesee, & Gorter, 2014). CLIL, being one of the
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unique approaches in multilingual education (Coyle, 2008), is defined as “a dual-focused
educational approach in which an additional language is used for the learning and teaching
of both content and language” (Coyle, Hood, & Marsh, 2010, p. 1). In other words, CLIL
approach affiliates content knowledge and language through a non-native medium of
instruction (L2/L3).

Scholars’ view on balancing content and language in a CLIL approach are
contradicting. Ting (2010) acknowledges CLIL classes should distribute content and
language equally (50/50). However, in contrast to Ting (2010), the results of other research
on CLIL present it is arduous to identify a normal proportion of content and language
(Dalton-Puffer, 2007; Mehisto, 2008). Regarding this issue, Marsh (2002) claims a class
covering both content and language in any distribution (i.e., even 90/10) might be counted
as a CLIL class. However, Cenoz, Genesee, and Gorter (2013), in turn, argue that at least
10% of any foreign language class is dedicated for content knowledge, and this does not
mean CLIL is utilized in each foreign language class. Therefore, currently this issue of
balancing content and language in CLIL still remains to be open for discussion.

Considering CLIL as an umbrella term, some benefit and challenges of CLIL might
be defined. One of the benefits of using CLIL is that it provides opportunity for integrating
content and language in one class in various learning environments (Coyle, 2007). In other
words, it is possible to use CLIL for many educational programs (e.g., multilingual
education) because of its multifunctional characteristic. On the other hand, a possible
challenge of CLIL might be that there are various ways of understanding and interpreting
CLIL because of its flexibility (Coyle, 2007).

Internationalization of education. NIS TLP implementation reflects significant
internationalization of education in the school. A famous definition of internationalization

is presented by Jane Knight (2003) as the integration of “international, intercultural, or
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global dimension into the purpose, functions or delivery of ... education” (p. 2). There are
six “approaches” which are leaders’ initiatives to contribute and implement
internationalization at the institutional level (Knight, 2004, p. 20). They are: “activity”,
“outcomes”, “rationales”, “process”, “at home” and “abroad” approaches (Knight, 2004, p.
20). The “activity”, “outcomes” and “process” approaches are described below and used in
the discussion of findings, and the other 3 approaches are not presented because they are
beyond of the research scope.

The activity approach means the undertaking of certain actions such as “study
abroad, curriculum and academic programs, institutional linkage and networks,
development projects and branch campuses” to boost internationalization (p. 20). The
second approach of “outcomes” focuses on “student competencies, increased profile, more
international agreements, and partners or projects” (p. 20), and its main purpose is to
update “wider interpretations of outcomes” by implementing internationalization (p. 19).
The next “process” approach involves “a process where an international dimension is
integrated into teaching, learning, and service functions of the institution” (p. 20).

Teacher collaboration. Teacher collaboration refers to “de-privatization of
teaching”, which means teachers work together to operate as an effective school (Fullan,
2011, p. 4). It does not refer to formal grouping of teachers to work together, but it focuses
on “help, support, trust and openness” to each other (Fullan & Hargreaves, 1991, p. 48).

Collaboration among teachers helps them to improve their teaching by enriching
knowledge of “theories, methods, and processes of teaching and learning” (Goddard,
Goddard & Tschannen-Moran, 2007, p. 879). Schools are the place where collaboration
takes place: for instance, mainstream and special schools teachers may work together in
inclusive education, or teachers can use “a team model” collaboration to amend teaching

styles (p. 880). School leaders can organize teacher collaboration to “establish and discuss
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academic standards” (as cited in Goddard, Goddard & Tschannen-Moran, 2007, p. 880).
Furthermore, teachers can work collaboratively for planning periods (p. 880).
Conceptual Framework

Below, I will describe my “Policy Enactment Lens”, drawing on the way Ball,
Maguire, and Braun (2012) and Ricento and Hornberger (1996) did. First, I will define
“policy enactment”, exploring how it will help me research one NIS school and the work
of leaders and teachers within it. Policy enactment “involves creative processes of
interpretation and recontextualisation” (Ball et al, 2012, p. 3). In other words, policy
enactment goes through several steps: introduction, interpretation, and translation.
Interpretation is an initial understanding of policy, and translation means the embodiment
of the interpretation (Ball et al., 2012). For instance, firstly, policy appears in a national
level (encoding), then it is interpreted by school administration according to school context
through policy artefacts (decoding), after it is translated by policy actors in classrooms
(redecoding). To be precise, talking about policy enactments in school, we need to take
into account all the “contextual dimensions” (p. 21) and “policy actors” (p. 49) because
they play vital role in the whole policy enactment process (Ball et al., 2012). The
contextual dimensions are important because they influence the way policy is interpreted,
and policy actors are the people who translate policy text and interpretation into action.
Contextual dimensions include “situated contexts, professional cultures, material and
external contexts” (Ball et al., 2012, p. 21). “Situated contexts” include the information
about location and/or history of the research site, for example, Ball et al. (2012) chose the
school with “a multi-ethic, socially mixed student body” in London as one of the research
sites for their study because of “the diversity of its catchment area” (p. 21). “Professional
cultures” refer to “examining ethos, teachers’ values and commitments within schools,

asking whether and how they shape policy enactment” (Ball et al., 2012, p. 26). It means
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that this dimension focuses on policy actors and their roles, views, understandings and
values in policy enactment. Ball et al. (2012) gave an example of a teacher, from the
Atwood school, who said that the parents and governors are happy and proud because they
did not make students wear uniforms. However, the teacher thought that students should be
controlled to some extent in wearing uniforms, and it was the teacher’s understandings and
values regarding the school uniform policy (Ball et al., 2012). “Material contexts” include
“buildings and budgets, but also to levels of staffing, information technologies and
infrastructure” (Ball et al., 2012, p. 29). For instance, one school can be separated into
several blocks, and these blocks can be equipped differently — one block can be newly built
with free access to Internet whereas another one can be quite opposite — and this factors
influence policy enactment as well (Ball et al., 2012). “External contexts” refer to impacts
and interests of stakeholders outside schools, such as local and/or national authorities and
regulations (Ball et al., 2012, p. 36). For example, a teacher from the Wesley school
described a situation when Ofsted report, which is outsider stakeholder, questioned the
performance of the school, and it affected the school policy (Ball et al., 2012).

In Table 1, I consider some of the likely site instances of these dimensions in my
research site:
Table 1

Contextual Dimensions of the Conceptual Framework

Contexts
Dimensions Situated Professional cultures Material External
Likely site One of 21 NIS The roles of policy Schools building | Policy texts from
instances schools actors Classrooms government
Its location The understandings | Posters
When the school and values of ICT
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was opened teachers and leaders | Textbooks
The year the

school started
implementing

TLP

Ricento and Hornberger (1996) add useful ideas to Ball et al (2012). They
acknowledge Language Policy and Planning (LPP) has four stages of metaphorical onion
layers: nation-states and supranational agencies, legislation and political processes,
institutions, and classroom practitioners. This coincides with the idea of policy enactment
by Ball et al. (2012). For example, a language policy is created by nation-state, and it is
understood by educational institutions, and finally it is implemented in classrooms.

So, in sum, my “Policy Enactment Lens” is the combination of Ball et al. (2012)
and Ricento and Hornberger (1996) theories of policy enactment and LPP onion. It will be
useful to me because | am going to research Language Policy, namely TLP, in the
secondary school context to understand how national policy is implemented in the school
level. Particularly, this Policy Enactment Lens is useful because it will assist me to explore
TLP enactment process in one NIS school taking into account contextual dimensions and

policy actors, who are leaders and teachers.
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Chapter 3. Methodology
Introduction

The previous chapter presented the literature important for this study into the
implementation of trilingual policy in Kazakhstan. In this chapter, | explain and give the
rationale of the methodology which was utilized to conduct this research. The research is
aimed at understanding how one NIS school is enacting national trilingual policy in
Kazakhstan. The research questions, constructed to achieve this aim, are as follows:

1. What are the leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy (TLP),

at both national and school levels?

2. How is TLP enacted (implemented) in the work of school leaders and teachers,

both inside and outside the classroom?

3. What are leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and challenges of

implementing TLP in the school?

A methodology chapter presents “how the problem was investigated and why
particular methods and techniques were employed” (Bell, 2005). Thus, firstly, I justify the
reasons for choosing exploratory qualitative case study research to answer above
mentioned research questions. Secondly, | describe the research site and sampling. Thirdly,
research methods and data analysis approach are specified. Lastly, | consider ethics of the
study.

Research Design

This section illustrates the research approach and design strategy for this study
along with the brief description of research process.

This study utilizes qualitative research approach which is described by Ritchie
(2003) as an approach that “offers the opportunity to 'unpack' issues, to see what they are

about or what lies inside, and to explore how they are understood by those connected with
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them” (p. 27). In other word, it is appropriate to use qualitative approach for this study
since, as Ritchie (2003) acknowledges, it allows and helps to understand phenomena by
exploring the experiences of participants, and in my study the purpose of making sense of
the implementation of trilingual policy in one Kazakhstani NIS school can be achieved by
exploring school leaders’ and teachers’ works. I argue that quantitative approach is not
applicable to reach this purpose because of its nature focusing on numeric data to examine
the relationship of tendencies (Creswell, 2014).

To be precise, a qualitative case study is employed because this type is conducted
in order to understand the particular case. Creswell (2014) defines a case study as “an in-
depth exploration of a bounded system (e.qg., activity, event, process, or individuals) based
on extensive data collection” (p. 493). Therefore, a case study is used to get deep
understanding of TLP enactment in one bounded system, one NIS school. The goals of
case study researchers are “to identify the various interactive processes at work, to show
how they affect the implementation of systems and influence the way an organization
functions” (Bell, 2005, p. 10), and I, as a researcher, aim at exploring the school leaders
and teachers work to enact TLP in the site, so it is feasible to use a case study.

To begin with, I identified the research problem, and set the research purpose to
solve that problem. Then | developed 3 research questions to reach the purpose of the
study. Next, | chose the appropriate research instruments to answer the research questions.
They were semi-structured one-on-one interviews and non-participant observations,
therefore | created the interview and observation protocols. After this step, | submitted
detailed information about the research purpose, questions, design and methods, anonymity
and confidentiality procedures, risks and benefits of the study, interview and observation
protocols to the NUGSE Research Committee. After receiving the NUGSE Research

Approval, | requested an official letter from NUGSE to support the research to be
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conducted in the particular NIS school. Next, having gotten the official support letter, 1
contacted my gatekeeper at the research site. A gatekeeper is “an individual who has an
official or unofficial role at the site, provides entrance to a site, helps researchers locate
people, and assists in the identification of places to study” (Creswell, 2014, p. 233). My
gatekeeper, a vice principal of the school, helped me to recruit the research participants by
purposeful sampling approach (more on Research Site and Sampling section).
Simultaneously, | pilot tested 20-question interview protocol on two in-service teachers
before | went to the site since piloting the interview is one of the strategies to get high-
quality data (Wellington, 2000). Then I revised the interview questions and observation
protocol. Having done all these steps, | went to the research site to collect data.

Qualitative case study research approach, used in this study, was useful to
understand how TLP is enacted in one NIS school.

Research Site and Sample

The following section describes the sample, the research site, taking into account
ethical issues.

Research site. The research was conducted in one Kazakhstani NIS out of 21 NIS
schools operating in the country. The research site is chosen due to the fact that NIS
schools are known as a model of implementing TLP in Kazakhstan (AEO NIS, 2013b;
Shamshidinova, Ayubayeva, & Bridges, 2014). The specific NIS school is chosen based on
convenience for me as a researcher, given that any NIS school would have been
appropriate. In order to keep my participants’ role in this research confidential, I will not
identify the school or the city in which the school resides, and | worked carefully in writing
this text to assure that this promise of confidentiality was kept.

Research sample. | employed a purposeful sampling where research participants

and site are selected according to researcher’s exact criteria to achieve the purpose of the
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study (Creswell, 2014). It is effective to use purposeful sampling in a qualitative method
because in this type of research the focus is on the uniqueness of the exploring individual,
group of them, or phenomenon (Cohen, Manion, & Morrison, 2011). Namely, maximal
variation purposeful sampling is used in the study. Maximal variation purposeful sampling
means sampling of participants that have different features from each other to get various
perspectives of central phenomenon (Creswell, 2014). The central phenomenon in this
study is the understanding of TLP implementation in one NIS school, and this sampling
helped to know the leaders’ and course teachers’ understandings of TLP and the ways it is
part of their work in the school. Firstly, school leaders were included to the participants
because they are one of the main stakeholders in TLP enactment in school since they make
decisions and administrate overall implementation process inside and outside the
classroom. Secondly, | needed to include equally important stakeholders — teachers. The
main criterion for them was teaching in three languages: Kazakh, Russian, and English,
because the research questions are related to the TLP implementation and it is crucial to
explore perspectives of representatives of each language. The next main criterion for the
participants was at least 3-year teaching experience at one NIS school. Teaching
experience is necessary in order to provide information on how work in the school, and
with each participant, has changed over time as understandings of TLP have become
clearer and policies have been implemented.

Initially, the research participants planned to be school leaders (2) and science
subject teachers (8) in the site. Leaders were to be the Principal and a Vice Principal, and
teachers were to teach the following science subjects: Geography in Kazakh (2), World
History in Russian (2), and Computer Science in English (2), Biology in English (2). Two
teachers from each subject were intended to be selected to see how issues, experiences and

perspectives can be compared across the three languages of instruction contexts. However,
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on arrival to the site, some changes were added to the initial sampling because of the
school leaders’ and teachers’ availability. Leaders were the Vice Principal of Educational
Affairs and the International Deputy Principal, and the School Language Coordinator was
added to the participants. As for teachers, the above mentioned sampling remained with
some additions. One foreign Computer Science teacher was added because this subject was
practicing team teaching where a local teacher conducts the lesson in cooperation with a
foreign one. Overall, the research participants were 3 leaders and 9 teachers. Table 2 shows
the information about the participants.

Table 2

A Participant Chart

Participant Leaders Teachers
number Subject Teaching
language
1 Vice Principal of
Educational Affairs (VP)
2 International Deputy
Principal (ID)
3 Language Coordinator (LC)
4 Biology (Bio4) English
5 Biology (Bio5) English
6 Computer Science English
(CS6)
7 Computer Science English
(CS7)
8 Computer Science English
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(CS8)
9 Geography (Geo9) Kazakh
10 Geography (Geo10) Kazakh
11 World History (WH11) | Russian
12 World History (WH12) | Russian

Research Methods

The sections above described the research design and sampling for this study. In
this section | introduce and justify my research methods, and explain data collection
procedures.

Another important point of conducting a qualitative research is to define correct
data collection methods which are appropriate to answer research questions. A researcher
chooses methods which collect the necessary data “to produce a complete piece of
research” (Bell, 2005, p. 115). Therefore, the two data collection methods — interviews and
observations — are used in tandem to produce a multi-dimensional picture of TLP in this
site. Both methods are appropriate to employ in this qualitative case study research because

EAN13

(1) interviews provide opportunity for getting to know participants’ “thoughts, values,
prejudices, perceptions, views, feelings and perceptions” (Wellington, 2000, p. 71) and (2)
observations give chance to explore participants’ actions in special places such as
classrooms (Wellington, 2000). Thus, they are appropriate to use to understand the school
leaders’ and teachers” work in TLP implementation. Each method is explained in detail
below.

Interview. A researcher selects interviewing method to collect “research-relevant

information”, and emphasizes on “content specified by research objectives of systematic

description, prediction, or explanation” (Cohen & Manion, 1994, p. 271). Based on this,
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interviewing suits my research because the conversations with the school leaders and
teachers assist me to obtain data for getting better understanding of TLP implementation at
the site, which is the research purpose.

Specifically, semi-structured one-on-one interviews with open-ended questions
were conducted to get in-depth information from the participants. Semi-structured
interviews possess qualitative nature because they allow flexibility and give freedom in
structure while structured interviews such as surveys are usually used in quantitative
research (Edwards & Holland, 2013). Semi-structured interview is often “the most
valuable” approach to conduct a qualitative research (Wellington, 2000, p. 74). Its value is
that this type of compromise interview is placed between structured interviews with less
flexible in advance prepared questions and unstructured ones where interviewees talk
about anything they want (Wellington, 2000). This description by Wellington completely
fits my study for the reason that | need to change the order of questions and/or add some
follow-up questions, depending on the participants’ answers, which semi-structured
interviews allow to do. One-on-one interviews, where only one participant at a time is
interviewed (Creswell, 2014), are suitable for this study because in-depth understanding of
each participant’s replies is core aspect in getting complete answers for the research
guestions. The questions of the interviews are open-ended in order to give opportunity for
participants to share their experiences regarding TLP.

| developed a 26-question interview protocol which focuses on the topics such as
understanding of TLP in school and national level, the implementation process of TLP, and
successes and challenges of TLP enactment (please see Appendix C). Before going to the
site, it was pilot tested on in-service teachers two times because piloting the interview
helps to get high-quality data (Wellington, 2000). For the first time, the interview was

tested in English since the protocol was developed in this language. Then, it was translated
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into Kazakh and Russian because the actual interviews were in these languages, and was
tested for the second time. After revising the interview questions based on the feedback, |
went to the site and scheduled interview time. Each interview was scheduled beforehand at
participant’s convenience, and it started with the brief explanation of the study and
introduction of the Informed Consent Form (please see Appendix B). After signing the
form, interview began. The duration of interviews was from 40 to 50 minutes. There are
several types of interview recording such as “note taking, more detailed record-keeping,
tape recording or, in some cases, photographic or video records” (Wellington, 2000, p. 84).
I chose tape recording because it allows word for word transcription of interviews, and it
was convenient both for me and my participants. The interviews were recorded by a
professional tool and iPhone recorder to be used for the data analysis. | used 2 recorders to
make sure | have got an access to the second recording if the first one is not hearable
(please see Appendix F for my reflections on the research process).

Observation. The next data collection tool was observation. Observation may
provide a researcher “access to interactions in a social context and to yield systematic
records of these in many forms and contexts, to complement other kinds of data” (Simpson
& Tuson, 2003, p. 17). In other words, observation advances the researcher in getting the
understanding of participants’ real interactions and enriches the data collected from
interviews. In this study, | observed Biology, Computer Science, Geography, and World
History classes to see how teachers implement TLP in their classrooms. Initially, it was
planned to observe 8 classes, 2 from each course. However, one Biology teacher (Bio5)
was not available for a class observation during my data collection period, so | end up with
being a nonparticipant observer in 7 classes. A nonparticipant observer does not take part
in activities, but attends a site and takes notes (Creswell, 2014). The role of a

nonparticipant observer provided me the opportunity to see the way school leaders and
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science course teachers manage with TLP in the school without interrupting the usual
education process.

The Observation Protocol with field notes was developed in advance (please see
Appendix D). The same as the interviews, | agreed for observation with participants
individually at their convenience, and by observation time they had acquainted with the
Informed Consent From and signed it. Moreover, the participants were informed my
intention was not to evaluate their work, but to understand how they translate TLP in their
real classes.

To sum up, in this section | describe and justify the research methods used in this
case study. They are semi-structured one-on-one interview with open-ended questions and
nonparticipant observations. Each piece of them contributes to understand the way TLP is
enacted in one NIS which is the purpose of this case study, and complements each other.
Interviews aid to get detailed information from participants, while observations allow
seeing the process in the real context (please see Appendix F for my reflections on research
process).

Data Analysis Approach

The section above presented the research methods with justification of
appropriateness for this study. In this section, | elaborate on data collection procedures of
this research.

Wellington (2000) suggests the following 6 stages of qualitative data analysis:
“immersion, reflecting back, analyzing, synthesizing, locating, and presenting” (p. 141). 1
decided to analyze data manually because not big number of data (12 interviews and 7
observations) allowed to do so. The first step was immersion. | organized the collected data
from interviews and observations. The 12 interview recordings were transferred from a

recorder to password required folder in my laptop, and the photos of hand-written
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observational fieldnotes were saved to the same folder. Also, | uploaded them to the
secured folder in Google disk, and one copy of each interview was saved in iPhone
recorder. Then, I transcribed all the interviews and printed them out as preparing for
coding (please see Appendix E for a sample interview transcript). At this stage, I listened
to the records, read the transcripts, tried to note the key moments, and look through the
observational fieldnotes. The second step was reflecting back when I put together the data
from 2 methods, and started reading and rereading through researcher’s lens to each piece
of data to understand the real meaning. Initial coding was used at this stage, considering
both anticipated and new categories. As the third step of analyzing, | built up several
subcategories from the initial codes. At this stage | had 17 categories such as Awareness of
NIS TLP texts, using a CLIL approach, the NIS trilingual goals: Status planning, and
others. Then, these subcategories were grouped into 7 bigger categories (e.g.,
Understanding of TLP: Consensus and Consistency and Translating TLP into Action). At
the next step of synthesizing, these categories were used to build 3 larger themes in
alignment with RQs: RQ1 — Policy Interpretation, RQ2 — Policy Translation, and RQ3 —
TLP Successes and Challenges. The fifth stage was locating these themes into findings,
which are in line with the conceptual framework. Considering analyzed data from
interviews and observations, 12 finding sentences were identified from categories and
themes. Then, as the final stage, these findings were presented in the Findings chapter.
Table 3 is a sample for data analysis.
Table 3

A Sample for Data Analysis Approach

Interview data Code Subcategory | Category Finding

First of all, | feel like a bit | Feeling of Awareness | Policy The school

of personal feeling of shame of being awareness: leaders and
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shame that | am not a
model of excellence as
leader in the school for the
realization of our trilingual
policy. It's hard with... to
possess a 100% credibility
as someone who supports
trilingual policy, who
supports multilingualism
and polylingualism in our
school if I am not someone
who is even more
committed to that in
personal life or personal-
professional life. So, |
have to own that | have to
take responsibility for that,
and once | do that I still
have the job to do, right?
And that is to promote for
the people to whom | am
charged to serve. It does
not give them an out from
becoming trilingual just

because | am not, right?

Difficult to be
100%

trilingual

The
participant is

not trilingual

Job

responsibility

Requirement
for school

staff

policy actor:
Local and
Foreign
Teachers

Difference.

TLP

interpretation

teachers are
aware of the
policy. This
awareness is
explicitly and
consciously
informed by
key
institutional
policy texts,
and they
consciously
work from
this
awareness
and from
these policy
texts. They
know the
reasons for
medium of
instruction
choice of
content

courses and

41



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

Just because | may be a
bad personal example in
that regard. Still the
message is the message,
and the obligation is the
obligation. So, the way |
may be an imperfect
messenger, the message is
still just fine. And then, so
I have owned and
mentioned several
negative aspects related to
sort of my own
relationship with
trilingualism. But, as |
mentioned earlier, | am
also responsible or |
certainly accept
responsibility for being a
key voice in the
articulation of English in
our school and to holding
the standard that which we
communicate in English at

the highest levels. And

Job

responsibility

School
articulation of

English

are aware of
their own
policy actor
roles in the

school.
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that goes to my colleagues
to students as well. So, |
am personally failing in
some aspects of realizing
our policy. I am The
contributing in other very | participant’s
meaningful ways to contribution
making sure that the
English that we do here is

on track, is exceptional.

This table illustrates the data analysis for a part of the finding statement “The
school leaders and teachers are aware of the policy. They are familiar with policy
documents, have limited academic agency, know the reasons for language choice of
content courses, aware of their own policy actor roles, and can explain TLP translation in
the school”, namely for the part “aware of their own policy actor roles”. As described
above, for immersion step, | listen to the interview record, transcribed it, read its transcript,
and tried to highlight key moments (column Interview data). At the second step of
reflecting back, I identified initial codes such as “feeling of shame, difficult to be 100%
trilingual” and others by reading and rereading the transcript not to miss research-relevant
data (column Code). At the third step of analyzing, the mentioned codes built the
subcategory “Awareness of being policy actor”. The next step was synthesizing, when
several categories formed one theme, “Awareness of being policy actor” was one of 3
subcategories, creating “Policy awareness: TLP interpretation” category. Then, this

category became one of two categories which formed the theme “Research Question 1 —

43



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

Policy Interpretation”. This category was located into the second finding statements in the
list of 12 (see Findings). At the final stage, the Finding chapter was written.
Ethical Considerations

In this section, | present ethical issues and the actions done to overcome them.

As mentioned above, the proposal is submitted to the NUGSE Research Committee
to gain permission for conducting this research. That proposal described the research
problem, question, design, instruments, participants, procedures, ethical considerations,
and risks and benefits of the study as detailed as it was possible at that stage. My
Application Form was approved the GSE Committee on the 14™ of November, 2017.

The important part of the proposal was Informed Consent Form (please see
Appendix B). This form clearly explains the research purpose and questions, considers all
possible risks and benefits to a participant, informs their role in the research. Furthermore,
it indicates that their participation is voluntary, and the participants can stop taking part in
the data collection any time they wish without penalty. Also, this form mentions that (not)
participation in the study do not affect their job.

There are two methods used in this study: (1) interviews, and (2) class observations
— each with issues of confidentiality I carefully consider. It is not possible to provide total
anonymity in a qualitative research; however, confidentiality is possible, and this is
important in this study. | worked to ensure confidentiality of the participants’ identity in
the following ways:

1. 1did not mention the city or region of the country the school is in. However,

since there are only 21 NIS schools, there is a possibility that someone might
try to triangulate from my thesis which of the 21 schools this is. I worked

diligently to make sure there is no identifying information about the school in
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my final thesis report and other future reports, whether written or in
presentation form.

2. The real names of the participants were not be mentioned anywhere. I used
pseudonyms. | limited the use of identifiable data as much as possible.

3. Absolutely no identifying information regarding students was collected or used
in this study in any way. Students were not the focus of this study, and they
were neither be interviewed nor individually observed as part of the classroom
observation. The focus of the classroom observations was only on the teacher
and how they understand and work to implement TLP.

4. Because my presence in the school was known to participants and others in the
school, I discussed with my gatekeeper and all participants the importance of
keeping the site’s identity confidential. Of course there is risk that my research
on the site could be known outside the school in the event that participants or
others at the school mention my presence to others.

5. In order to ensure that collected data for the study was available only for me
(the researcher) and my Supervisor, all hardcopy documents were kept in
locked and secure locations, and all digital data were kept in a special folder
with unigque password on my computer.

6. | promised to destroy all data and related documents in one year following the
submission of the thesis.

Conclusion

To sum, this chapter described and justified the methodology undertaken to conduct
this research. This study used a qualitative case study research with semi-structured one-
on-one interviews, classroom observations, and document analysis. The number of

participants was 12, and they were school leaders (3) and teachers (9), involved in the
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enactment of TLP in the school. The data analysis was done by Wellington’s 6 stages
approach of immersion, reflecting back, analyzing, synthesizing, locating, and presenting.
As a result, 17 subcategories built 7 categories, and these categories, in turn, formed 3
themes, and all of them were developed into 12 finding statements. All possible ethical
considerations were ensured in this study. This chapter describes and justifies methodology
for data collection and analysis, and the next chapter focuses on the findings from collected

data.
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Chapter 4. Findings

Introduction

This chapter presents the data analysis and findings, collected from NIS leaders and
teachers through one-on-one semi-structured interviews and non-participant observations.
The purpose of this qualitative policy analysis case study is to understand the ways
trilingual policy is “enacted” (Ball et al., 2012, p. 3) in the work of one NIS school. More
specifically, this study explores the ways trilingual policy is understood and manifest in the
experience of policy “interpretation and recontextualisation — that is, the translation of
texts into action” (p. 3). The data, collected to achieve this purpose, is organized by
answering research questions. They are as follows:

1. What are the school leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy
(TLP), at both national and school levels? In other words, this question seeks to
understand the leaders’ and teachers’ interpretation of TLP in the school.

2. How is TLP enacted (implemented) in the work of school leaders and teachers,
both inside and outside the classroom? This question is designed to explore the
ways the school leaders and teachers translate TLP into practice inside and
outside classroom — the translation of their interpretation.

3. What are the school leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and
challenges of implementing TLP in the school? In exploring this question, |
want to understand the results of the school leaders’ and teachers’ TLP
enactment, what are the success and challenges of their interpretation and
translation of the policy in the school.

Drawing on Ball et al’s (2012) policy enactment conceptual framework explored in

the Literature Review chapter, specifically the related concepts of policy interpretation and

translation and the contextual dimensions of policy enactment (situated, material,
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professional cultures and external), the data analysis identified 3 main themes, each
presented in relation to the relevant Research Question below: (1) Research Question 1 —
Policy Interpretation, (2) Research Question 2 — Policy Translation and (3) Research
Question 3 — TLP successes and challenges. To answer each research question, these larger
themes revealed 7 categories: (1) Understanding of TLP: Consensus and Consistency, (2)
Policy Awareness: TLP interpretation, (3) Translating TLP into Action, (4) School Support
for TLP Implementation, (5) Teacher Collaboration within and across Kazakhstani
Schools, (6) TLP successes and (7) TLP challenges, which are aligned with the conceptual
framework of the study. The quotes, presented in data analysis below, are translated into
English by me because the interviews were conducted in either Kazakh or Russian at the
participants’ convenience, except for the International Deputy Principal’s and a Computer
Science teacher’s (CS8) quotes which were originally in English.

The chapter concludes with the representation of 12 key findings, which
individually and combined describe the ways national trilingual policy is enacted in this
NIS school case study.

Research Question 1 — Policy Interpretation

This section deals with the data analysis of the categories (1) Understanding of
TLP: Consensus and Consistency and (2) Policy Awareness: TLP Interpretation which
answer RQ1 — What are the leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy
(TLP), at both national and school levels? The conceptual framework of the study
addresses this theme as policy interpretation, when policy actors, in this case the school
leaders and teachers, understand and interpret the policy, namely TLP in the study. To
support it, the contextual dimensions of “professional cultures” and “external dimensions”
from the Ball et al’s theory (2012, p. 21) are presented under each category and

subcategory. As described in the conceptual framework of the study, professional cultures
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include policy actors’ values and commitments while external dimensions mean outside
the context stakeholders’ impacts on the policy enactment.

Understanding of TLP: Consensus and consistency. This theme refers to the
school leaders’ and teachers’ understanding of trilingual policy in Kazakhstan and the
school. The data from interviews showed that both leaders and teachers similarly
understand TLP as teaching courses through Kazakh, Russian, and English languages.
They understand TLP not as teaching one course in 3 languages simultaneously; instead, it
means assigning certain languages to certain courses (e.g., Biology in English, History of
Kazakhstan in Kazakh, and World History in Russian). School leaders’ and teachers’
evidentiary quotes are “TLP is not teaching all the courses in 3 languages at the same time,
it is teaching according to peculiarity of the course...” (VP) and “I teach Computer Science
in English, and Geography is taught in Kazakh. They [Geography teachers] develop
students’ Kazakh, and I develop their English. In secondary level [Grades 7-10] Computer
Science is taught in Russian, thus, students develop their Russian. Our policy is about that”
(CS6). This understanding is consistent with NIS TLP texts, as described in the Literature
Review, which state trilingual education utilizes at least 3 languages for teaching different
content courses such as Geography, World History and Biology (AEO NIS, 2013a, 2013b).

This category relates to the professional cultures in the Ball et al’s framework since
it demonstrates participants’ making sense and interpretation of the policy. This
understanding was consensual among all participants and consistent with NIS TLP.
Clearly, they are aware of the policy, and in fact, this awareness emerged as important.

Policy awareness: TLP interpretation. This category refers to the participants’
interpretation of the trilingual policy. Data analysis below indicates that participant
interpretations are significantly drawn from and consistent with NIS policy texts which

they demonstrate significant working awareness of. This was identified by the following 4
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subcategories, which were emerged from interview analysis and supported with
observation notes: (1) Awareness of NIS TLP texts, (2) Awareness of medium of
instruction choice reasons: Language in education policy and (3) Awareness of being
policy actor. In other words, the participants mentioned these subcategories which show
they understand the policy and are aware of it. Each subcategory is explained in detail
below.

Awareness of NIS TLP texts. All participants are familiar with TLP texts which
come from the Autonomous Education Organization Nazarbayev Intellectual Schools
(AEO NIS). They can demonstrate clear understanding of the policy texts, mentioning the
gradual enactment of TLP, which is stated in Trilingual Implementation Guidelines for
schools (AEO NIS, 2013b). For instance, a Biology teacher indicates:

There is a policy document exactly about trilingualism. It says that language itself

should be implemented gradually, i.e. in Grades 7-9 teaching happens only in

native language. Then in Grade 10 some percentage, but not completely, can be
dedicated for teaching in English. Only after that, certain courses are shifted to
teaching in English. (Bio5)

Her statement shows in-depth understanding of the policy on Kazakh, Russian and

English medium of instruction as described in the NIS policy text (AEO NIS, 2013b, p. 6).

Furthermore, teachers’ understanding of TLP texts extends to strategies and
academic language for language development and support, and teaching content and
language. As a World History teacher comments:

It [document] states that we should employ scaffolding to support student’s

language. Course content necessarily should be unfolded through academic

language which needs to be understandable. Therefore, we need to use those kinds
of activities where course content and language aim go together. (WH11)

This teacher’s interpretation refers to Trilingual Implementation Guidelines for
schools which acknowledges both content and language teachers use Content and

Language Integrated Learning (CLIL) principles as a strategy for TLP implementation

(AEO NIS, 2013b). Another text Integration of Content and Language: Guidance for
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teachers also claims content teachers should “support use and learning of academic
language” and employ scaffolding (AEO NIS, 2013d, p. 4). This means schools teachers
are aware of the policy texts and have interpretation of them.

Class observations also confirm that teachers prioritize teaching content through
academic language, and try to make sure students understand content. For instance,
Geography teachers have academic language walls in their classroom. They require the
students to use them during the classes. In the conceptual framework this category refers to
the professional cultures because it is teachers’ value, and external dimension since the
policy comes from AEO NIS which is an outside stakeholder.

Awareness of medium of instruction choice reasons: Language in education
policy. This subcategory deals with the consensus understanding among participants
regarding the policy-mandated status of Kazakh, English and Russian in the NIS
curriculum. Here again, there was consensus among teachers on the interpretation of NIS
language in education policy. Leaders and teachers know why particular language was
chosen for teaching particular course. They associate it with processes of globalization,
courses’ distinctive features, and availability of resources.

As the school teachers acknowledge, science courses are taught in English because
science is moving with high speed in this language in the globalizing world; so, to be in
step with the time the policy chose the courses, which generally stimulate country’s
development in the global arena, such as Computer Science, Physics, Biology and
Chemistry, to teach in English in Grades 11-12. A Computer Science teacher supports: “it
is connected with government’s policy. We are entering global community. We want to be
equal with them. Therefore, we want to speak fluently with them and to consume their

science. Thus, our government decided we need to know English” (CS7).
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The teachers suppose some courses such as Geography, History of Kazakhstan and
Kazakhstan in modern world are taught in Kazakh to bring up students’ patriotic feelings
and form Kazakhstani identity. Moreover, participants claim some terms, which describe
and explain history of Kazakhstan, need to be in Kazakh to transpose and disclose all the
meaning which is impossible to do so through other languages. An instance from the
interviews:

My peers from Kazakh Turkish lyceum said that they cannot imagine at all how it

is possible to study History of Kazakhstan not in Kazakh. It will probably be very

strange because there are old Kazakh terms that are distorted when you translate
into Russian. (Bio4)

All the teachers agree on one criterion for NIS language in education policy,
specifically choosing the medium of instruction, based on the relative availability of
materials in the language. World History uses Russian as a medium of instruction, and
participants connect it with the fact that the content information in Russian is richest than
in any others. When the question about the reason for teaching World History in Russian
was asked, a World History teacher replied: “because there are enormous sources of
materials and database is big” (WH12).

Awareness of being policy actor: Local and foreign teachers difference. Data
analysis revealed the school leaders and teachers share consensual awareness of their role
in TLP enactment. According to their interview answers, they know that the school is
implementing trilingual policy, and that they are actively taking part in it. However, their
perceptions of their own contribution slightly varied. In other words, local teachers
consider themselves as people who are implementing the policy in the school whereas
foreigners seem to understate their own input to TLP enactment. For instance, a local
Geography teacher comments “yes, I think I contribute in TLP enactment” (Geo10) which
shows her awareness of what they are doing, and other teachers answers are the same.

When | asked if they consider themselves as a person implementing TLP, a local World
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History teacher gave an extended reply: “I think so because I'm teaching in Russian for
Kazakh groups” (WH11). Here, she means she helps students in Kazakh groups to develop
their Russian, L2, through teaching World History since, as described in the Literature
Review, one goal of TLP is to reach L2 advanced level (AEO NIS, 2013a). She continued:
“I know Kazakh. I speak Kazakh with my colleagues. I study English. I try to speak
English with my foreigner colleagues. So I consider myself such a person” (WH11). This
means, in her understanding, being trilingual, someone who can speak Kazakh, Russian
and English, strengthens her role in implementing TLP at school.

On the other hand, the foreign International Deputy Principal (from the USA)
evaluates his contribution in this way:

In terms of practice? ... No, my Kazakh is low, and my Russian certainly could be

better. ... First of all, I feel like a bit of personal feeling of shame that I am not a

model of excellence as leader in the school for realization of our trilingual policy,

it's hard with to possess a 100% credibility as someone who supports trilingual

policy ... So I am personally failing in some aspects of realizing our policy, but I

am contributing in other very meaningful ways to making sure that the English that
we do here is on track, is exceptional.

This quote demonstrates that the participant understands his role in implementing
TLP regarding English. As presented in the Literature Review, NIS TLP sets reaching
advanced level in English as a primary intended outcome (AEO NIS, 2013b). However, he
also understands he is not trilingual and feels this may weaken his contribution.

Data analysis emerged that the school leaders and teachers are aware of their policy
actor role. Their policy role can be as “policy enthusiasts and translators” by the Ball et
al’s framework (2012, p. 59). Ball et al. (2012) explain these policy actors as people who
translate and enact the policy in their work, and they are positive and active implementers.
Analyzing the teachers’ roles, they are actively involved in the enactment, which support

the idea of being policy enthusiasts and translators.
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To conclude this section, data analysis indicates that the school leaders and teachers
are aware of TLP and the work they are doing to implement it. The school leaders and
teachers have consensus understanding of the policy among themselves, and their
understandings are in consistency with the national and institutional trilingual policies.
They are aware of NIS TLP texts, know the reasons for the choice of medium of
instruction, and can elaborate on their contribution to the policy implementation in the
school. This data analysis corresponds with the conceptual framework of Ball et al. (2012)
since it represents the participants’ policy interpretation, which refers to professional
cultures of external dimension (this point will be discussed more deeply in the next
chapter, “Discussion of Findings”).

Research Question 2 — Policy Translation

The discussion above focused on the participants’ understanding of TLP, both
school and national policy levels. This section aims at presenting the data analysis to
answer RQ2 — How is TLP enacted in the work of school leaders and teachers, both inside
and outside the classroom? The data analysis revealed the following categories regarding
this question: (1) Translating TLP into action, (2) School support for TLP implementation
and (3) Teacher collaboration within and across Kazakhstani schools. This is followed by a
case, which elaborates on the work of a key enactor of school TLP, within the case to
support the data related to RQ2.

While the previous section refers to policy interpretation, this section relates to
policy translation in Ball et al’s policy enactment theory, which is the conceptual
framework for this study. As described in the conceptual framework, policy translation
means embodying “the abstractions of policy ideas into contextualized practices” (Ball et

al., 2012, p. 3). Usually the translation is done by the enthusiasts, in this case school
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leaders and teachers. Below, their practice of policy translation is written under each
category.

Translating TLP into action. This category explains the exact practices of the
school leaders and teachers in implementing TLP. In other words, both leaders and
teachers are involved in the policy translation, and their work is aligned with the policy.
The following subcategories are described in detail: (1) Using a CLIL approach, (2) TLP
and extra-curriculum activities, and (3) NIS Trilingual Goals: Status planning.

Using a CLIL approach. As described in the previous section, the participants are
aware of the policy text which states TLP should be enacted in the Intellectual schools
using CLIL (AEO NIS, 2013a, 2013b). This category presents the way teachers actually
use CLIL as they translate the ideas from the policy text into their work. As described in
the Literature Review (p. 26), CLIL is acronym for Content and Language Integrated
Learning, and it was defined as “a dual-focused educational approach in which an
additional language is used for the learning and teaching of both content and language”
(Coyle, Hood, & Marsh, 2010, p. 1). All 9 teachers use CLIL in their classes through
employing different CLIL activities. A Geography teacher describes her use of CLIL:

In Grade 12 we are using a United Nations model to improve speaking. We are

researching global issues through this model. Students play the role of secretaries in

UN, and discuss an issue. Then, each student researches the issue in one country.

After, they gather and share with their research results, describing a country’s

position and the step to solve the problem. Then, students, representing different

countries, ask questions from each other. Finally, they come to consensus and make

a resolution. This activity takes more than 40 minutes, and extends students’
vocabulary. For example, students talk to themselves, not a teacher. (Geo10)

This quote explains how the teacher uses a CLIL activity to teach Geography
content and to improve language skill. For instance, while researching a global issue
individually students enrich the knowledge of Geography content and at the same time
language proficiency since they research it in L2. Similarly, discussing as a group, students

improve L2 listening by getting to know the position of other countries, which is content
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knowledge, and speaking in L2 by sharing their own results. Also, this student-centered
CLIL activity enables students’ critical thinking in L2 because they need to find a
resolution for the issue.

Data analysis showed teachers struggle with balancing the focus on teaching course
content and language in using CLIL for TLP implementation. There is consensus on
content being the primary focus: “content is more focused on” (Bio4) than language and
“the main thing to pay attention to” (Geo9) in teaching and assessment. For instance, a
Computer Science teacher says he dedicates 60% to content and 40% to language teaching
(CS8), while a Geography teacher indicates she gives 50% to content and 50% to language
teaching (Geo10). During the interview, a Computer Science teacher answers he assesses
70% content and 30% language (CS7) when a Geography teacher’s replies 85% content
and 15% to language (Geo10). A Biology teacher comments she pays attention to 100%
content both in teaching and assessing, and continues that she only gives feedback on
language, but does not assess it (Bio4). In this regard, the TLP policy writes “feedback on
content and language is an integral part of the learning process” (AEO NIS, 2013b, p. 7).
All of these suggest that some teachers feel challenged to balance content and language
during teaching and assessing, and each teacher decides for themselves what feasible
distribution is. Generally, the data analysis present content is more important for teaching
in translating the policy into action.

TLP and extra-curriculum activities. In the research site TLP is enacted inside and
outside the classroom, and this category elaborates more on the latter. Data analysis
revealed extra-curriculum is divided into academic and pastoral. The academic extra-
curriculum activities include special non-credit short- and long-term courses.

Firstly, there are some course weeks in the school, and during this week courses

teachers prepare extra-curriculum tasks for students to improve their content knowledge
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and language skills. These tasks include “entertaining game Kahoot in English” (Bio4)
when Biology teachers prepared for high school students during Science Week and
“various brain rings and quiz” (WH11) which were organized by World History teachers
for History week.

Secondly, teachers can work with academically weak students in the afternoon
outside the classroom. A Biology teacher claims: “systematically I conduct extra classes.
For instance, a girl, who faces with difficulties [because of English proficiency lack],
comes and studies additional hours. If students have such problems, they can come to the
teacher after classes” (Bio5). I also observed how Grade 10 students came to extra class of
Geography in the afternoon, and the teacher explained the topic and asked some questions.

Thirdly, the elective extra-curriculum course of computer programming operates in
the school. The foreign teacher does it in English, so students can learn programming and
develop English with the native speaker. Also, as International Deputy says, the elective
course of Robotics is realized in bilingual teaching, English and Russian. Overall, course
weeks, extra classes, and elective course help students to improve their content knowledge
and language skills outside the classroom.

What the NIS official website calls, “pastoral” extra-curriculum activities are
student research projects in 3 languages, expedition “Tugan elge tagzym” (Respect for
Motherland) in Kazakh and English, writing magazines and newspapers in 3 languages,
work of theatre in 3 languages, writing competition “Discover Kazakhstan” in English,
debate clubs in 3 languages, and working with worldwide networks such as Wikipedia and
TEDXNIS in 3 languages (AEO NIS, 20133, p. 10). The school Language Coordinator
says: “all these events are embodied in the school”. In addition, the school has language
days: “Mondays-Tuesdays are Kazakh days, and Wednesdays-Thursdays are English days,

and Fridays-Sundays are Russian days” (LC). According to the Language Coordinator,
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morning meetings are held in the day language, and school staff and students are expected
to speak mainly the day language. These activities show the school Language
Coordinator’s contribution to establish trilingual culture as a part of implementing TLP in
the school (see more in Appendix G). Also, | observed a break ring is in 3 languages with
background music of Kazakh kui, traditional music, and after the third class students have
activity break. During this break, students gather in the school atriums and dance to a
Kazakh/Russian/English song according to the day language.

These “pastoral” activities, along with developing languages proficiency, raise
“understanding and appreciation of the Kazakh culture” and help to “develop a common
Kazakhstani identity” which are anticipated outcomes and values of TLP (AEO NIS,
2013b, p. 3). This shows that the translation of TLP by pastoral activities in the school is
aimed at reaching its goals, written in the policy text.

The NIS trilingual goals: Status planning. This category refers to the stated policy
goals for each of the three languages in NIS’s trilingual policy: “to develop Kazakh, to
sustain Russian, and to add English” in the school (AEO NIS, 2013a, p. 2). The
participants agree with each language’s position in this goal. They indicate Kazakh should
be developed because “we have problems in Kazakh. Some people’s nationality is Kazakh,
but they speak Russian” (CS7), and it is enough to sustain Russian because “it is already
developed here [in Kazakhstan]. Probably, there is no kid or adult who cannot express
themselves in Russian. They perfectly know this language” (WH11), also to add English
“because English was completely new to our society, and now, I think, in several years we
can say to develop it” (VP).

In addition, this goal of developing Kazakh, sustaining Russian, and adding English
seems to cause a tension between Kazakh and other languages. The International Deputy

suggests: “Russian is the dominant language here. Kazakh is a secondary language that
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fights for respect”, and the Language Coordinator supports: “sometimes I am afraid of
forgetting my Kazakh language ... Kazakh is a little suffering”. A Geography teacher
indicates: “because of going along with Russian, the level of Kazakh and its use decreased.
English and Russian were mainly focused, and attitude or activities or support from
government for Kazakh seem to be little” (Geo10). This echoes a tension between attempts
to shape students’ national and a global identity. On the one hand, translating the policy to
develop “an understanding and appreciation of the Kazakh culture” and “develop a
common Kazakhstani identity through all languages of instruction” (AEO NIS, 2013b, p.
4), teachers may feel the need to emphasize on Kazakh. On the other hand, keeping in
mind another intended policy outcome of developing “knowledge, skills, attitudes and
habits that foster intercultural communication” (AEO NIS, 2013Db, p. 4) and teaching some
courses in Russian and English, they may feel the demand for creating students’ global
identity. For instance, a Biology teacher says: “Our school prepares students so that they
are ready to study everywhere, that is, in or outside Kazakhstan, so that they are
competitive, that is, they are so strong” (Bio4). Here, she means they should bring up a
global citizen who can adapt to any place of the world.

In the meantime, school leaders try to use these 3 languages in equal level. All
leaders, participated in the study, indicate they “want these languages [Kazakh, Russian,
and English] to be equal” (VP). This policy interpretation is translated into school life by
teaching language courses and content courses in 3 languages, extra-curriculum activities,
and school decoration. In other words, leaders try to distribute the equal use of each
language, and it is consistent with the policy which encourages NIS schools to use 3
languages “relatively equal measure at all levels of schooling” (AEO NIS, 2013b, p. 7).

To sum, TLP is translated in the school by using CLIL approach inside classroom

and conducting academic and pastoral extra-curriculum activities outside classroom. In
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using CLIL approach the teachers are challenged to find a balance in teaching content and
language. Each language has its own position in the school TLP, and it carries two-
dimensional purpose: (1) to develop Kazakhstani identity and (2) to create global identity.
The leaders’ and teachers’ work refers to professional cultures because they translate the
policy into practice considering their own values and commitment. The policy itself refers
to external dimensions since AEO NIS provides it to enact in the school.

School support for TLP implementation. In answer to RQ2 on how TLP is
enacted in this school, this theme depicts how the school actively works to support the
implementation of TLP. Here we begin to see an image of a school that is working
explicitly, comprehensively and even systematically to implement TLP. To be precise, the
school organizes language and CLIL training to develop the competencies of the staff,
provides useful resources, both material and informational, and creates positive
environment for teachers. Data analysis emerged the following subcategories: (1) Material
support, (2) Language training, (3) CLIL trainings, (4) Internalization of education and (5)
Quality control from school administration. They are explained in detail below.

Material support. This subcategory presents the way the school supports teachers
in terms of material resources and curriculum. Firstly, material resources such as specially
designed classrooms, Internet, interactive boards, laptops, flipcharts, and others are
available at the school. This aids teachers to deliver course content through L2/L3. As a
Biology teacher indicates:

We have an interactive board. We use it to present slide-shows, videos and

animations. Especially, it is helpful when you teach some complicated processes in

English, when you need to explain — this goes there, and that moves here,

everything is shown in a animation, and you can tell it in normal calm tone. Also,

we have laptops for students on each desk. For example, | have given them an
individual task for the first time. There was an animation and questions about it.

Overall, it went well. Students worked actively. This [using laptops] is very

comfortable ... when they [students] work interactively, it becomes interesting [for
students]. (Bio4)
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Here we see material support used to create a learning environment consistent with
NIS policy aimed to “ensure they [students] all feel safe and confident enough to
experiment with language and ideas” (AEO NIS, 2013b, p. 6).

Non-participant observation confirms the material support provided by the school is
helpful in teaching in L2/L3. | observed a Geography class, and after explaining the topic,
the teacher gave a task to conduct little research in pairs by surfing the Internet in L2. One
laptop with access to the Internet was provided for each pair. Students were very interested
in the task, and everyone in the class was willing to share their results with peers. It would
not be possible if the school did not provide material support such as Internet and laptops.

Secondly, curriculum is well-supported and controlled in the school. The policy
text acknowledges, as presented in the Literature Review, NIS curriculum is “the primary
vehicle for implementing trilingual education in the Intellectual Schools” (AEO NIS,
2013b, p. 5). According to the teachers, AEO NIS provides the curriculum for each course,
and it considers all nuances, concerning teaching content through L2/L3. A Biology
teacher indicates:

We have a calendar thematic plan in English. In this plan there are links to

resources and goals, which we must cover. Also, there is a wonderful thing in this

plan, for example, suggestions for activities to deliver the topic. For example, | am
teaching first year, and I read an activity and think if it is needed, if it is not

interesting. However, when | give this task, it is 100% workable. That is, they are
tested. (Bio4)

Here, important is teachers have good support in delivering content in L2/L3. They
receive a plan from NIS system with the suggestions of informational materials to cover
and activities to reach a class goal. Moreover, the activities are feasible because they might
be tried-and-true. A Computer Science teacher supports: “NIS system gave us long term
plan ... the school gave us a year plan, adapted from Cambridge system. This is big

support for us. That means resources are given: links for websites or YouTube to take
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video are provided” (CS7). Another key thing here is that teachers know what kind of
support for TLP translation is given and where it comes from.

Language training. This subcategory focuses on the school support teachers and
parents get in terms of language proficiency. Data analysis revealed the school helps NIS
teachers and students’ parents to overcome their language barriers. The special language
training for teachers is organized to improve their English proficiency in the school. A
Computer Science teacher says: “our English language teachers conduct courses in school.
It is not connected with Computer Science, but deals with English only” (CS7). A Biology
teacher supports: “now Science Course teachers are divided into small groups of 3-4
people, and are assigned to different English language teachers, who teach them English
every week” (Bio5). Here, very organized efforts to develop teachers’ English proficiency
can be seen. The Biology teacher emphasizes on Science Course teachers, however, all
school staff is encouraged to attend this language training. For instance, a World History
teacher comments: “we had to attend our English language courses after 5 o’clock. Even if
I do not teach in English, the first 3 years were mandatory” (WH11). From this quote, it is
possible to see how much the school is interested in teachers’ progress in English because
they organized mandatory English language training for teachers after the working day.

However, some teachers (2 out of 9) question the effectiveness of this English
language training. A Computer Science teacher mentions: “I hear from my colleagues that
it [English language course] helped them, but for me it might be only 5% help because,
firstly, it was after work so we were tired, hurried to go home, and receptivity decreased”
(CS6). Another Computer Science teacher continues: “the training is conducted, but,
generally, the majority [of teachers] are busy with other things. We have our classes to
teach; also our system requires a lot of writing. We are lack of time. However, the school

helps in this way” (CS7). These quotes may represent although the school makes some
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efforts to increase English language proficiency, a few teachers are not sure about their
effectiveness. The Vice Principal addresses it in the following way: “if the school language
training is conducted intensively, if teachers are responsible, of course, they are effective.
It, as teachers tell, is connected to their willingness, possibility to be assigned to a trainer,
which they wish, and appropriateness of the time” (VP). In other words, she means the
effectiveness of this language training depends on the circumstances such as teachers’
willingness and responsibility, availability of trainers, and suitable scheduling.

In addition, the school used to organize some language training for students’
parents. The language coordinator indicates:

We had got language courses for parents last year. It does not mean necessarily

strictly teaching them English or Kazakh. We decided with our foreigner and local

teachers, for example, a person, who liked cooking, taught a language through

cooking dish. For example, teaching the names of special machines or the
ingredients of a pizza in English or Kazakh. (LC)

From this quote, we can understand the school leaders trying to involve all
stakeholders: local and foreigner teachers, students, and parents in the TLP enactment.
This can be the translation of NIS policy which states “schools treat parents as partners in
trilingual education” (AEO NIS, 2013b, p.11). The school administration may be trying to
help parents better understand TLP by immerging them into learning environment.

CLIL training. This subcategory explains the way the school supports TLP
translation by organizing CLIL training both in international and local levels. Teachers
highlight the importance of CLIL training, and find it helpful. A Computer Science teacher
spent 2 weeks in England while a World History and a Geography teachers (3 out of 9)
attended the training from Steve Mastin and Peeter Mehisto to get “CLIL master” status.
The Computer Science teacher told the first week was dedicated for CLIL theory and in the
second week they were observing the practice of CLIL classes in England. She was

surprised that they (as a school) cover more theory in a class than teachers in England.
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Moreover, she says “I made sure our teachers work harder in comparison to them [English
teachers] ... because their students are willing to take knowledge, and ours, vice versa,
think teachers must teach them” (CS6). Here, it is noticeable the teacher, while improving
her CLIL approaches, was able to draw parallels between Kazakhstani and English
schools. The World History teacher, who was trained by Steve Mastin, says: “He is
practicing teacher from Great Britain. The special teaching training was held to us, and we
adopted various types of activities for students” (WHI11). Similarly, the Geography
teacher, who attended the trainings of Peeter Mehisto, supports: “He made us play different
games, taught us how to use scaffolding, to set goals for a class, to reach them, to make
students think critically, and what tasks should be given. This person taught us many
things” (Geo10). 3 teachers (out of 9) experienced CLIL training at international level, and
found it supportive in terms of improving their teaching strategies using CLIL approaches.

Other teachers (4 out of 9) indicate they went through CLIL training at the local
level. In other words, CLIL masters conduct CLIL training to share their experience with
other teachers in the school. Similar to the English language training, CLIL training is
organized in the school. A World History teacher says: “We have seminars and master
classes about CLIL in the school. Our colleagues do CLIL master classes where we get to
know many activities to integrate content and language” (WH12). This can be a
representation of systematic approach to translate TLP using CLIL approach. Also, this
refers to teacher collaboration, which is discussed below (see Teacher collaboration within
and across Kazakhstani schools below).

Internalization of education. This subcategory concentrates on internationalization
patterns of education in the school. To be precise, the school develops curriculum in a
formal, contractual agreement with Cambridge University, hires foreign teachers, and has

other international partners.
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Firstly, the NIS system works closely with Cambridge University to develop
curriculum. For instance, a World History teacher indicates: “Our Center for Educational
Programs (CEP) develop teaching manuals and books. They are written by our teachers.
Frankly speaking, the system of delivering material was heavily drawn from the
Cambridge system” (WH12). The teacher is positive about adapting the Cambridge
curriculum to build the school’s one, and admits the Cambridge program is ideal. A
Geography teacher says: “we have a book in Kazakh. It was written together with
Cambridge” (Geo9). The important here is that the NIS curriculum tends to adapt or take
best examples from Cambridge program. Furthermore, Geography and World History
books are written together by NIS and Cambridge teachers for NIS system, as the
participants acknowledge.

Secondly, foreign teachers from USA, UK, and other English speaking countries
are invited to the school to increase English proficiency and to share experiences with the
local teachers. The International Deputy Principal, who comes from the USA, mentions:
“International teachers are supportive in helping teachers to expand their resources pool.
So they are not just pooling from, for example, a Russian bank of resources, but also from
an English, more global resource bank™ (ID). Here, he is explaining how foreign teachers
are useful in the translation of TLP to expand resources. Also, the Language Coordinator
supports: “we have brought foreign specialists. It was great. Some understand it, and others
do not... Nevertheless, we understand and know we cannot move forward without the
English language” (LC). From this excerpt, it can be understood the Language Coordinator
means foreign specialists are supportive in improving English language proficiency. For
instance, a Computer Science teacher, who is originally from England, teaches IELTS for

students and school teacher.
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Thirdly, the NIS system has got many international partners such as University of
Cambridge, International Baccalaureate, Toronto District School Board, University of
Helsinki, Council of International Schools, Microsoft, John Hopkins Center for Talented
Youth, University of Pennsylvania, and others. They have got a Networking Map where all
there international and national partners are listed. This is also seen as a pattern of
internalization.

Quiality control from school administration. This subcategory explains the control
from school administration teachers get as a support for TLP translation. In other words,
the school administration observes teachers’ classes and gives feedback on the areas for
improvement. Only 2 teachers out of 9 and 1 leader out of 3 indicate this, however, it
seems to worth attention because it is also an important part of TLP enactment. A
Computer Science teacher says:

Sometimes we get observed, so it's something like feedback to me after the

observation. If there is a problem with my teaching, then people observing will tell

me that. And | am expected to change things, to improve things. This is just
support. The idea is that might help me perhaps to deliver some parts in a different
way. (CS8)

Here, he means the control from administration is aimed at supporting the teacher
and giving useful tips regarding teaching methodology. A Biology teacher supports this
point: “We have control: they come to a class to check. They come to control us to speak
English” (Bio4). She means the school administration is interested in the use of English
when it is required, i.e. during the classes.

The school administration also attempts to use control for encouraging teachers.
The Vice Principal suggests: “just telling to develop language competency gives no result.
There should be encouragement/award for them. They should be able to see the fruits of

their success. One of them is attestation. During the attestation, language achievements are

well taken into account” (VP). The leader means teachers’ successes in L2/L3 are



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

controlled over a period of time, and teachers get awards for them during the attestation.
Here, control may be support for motivating teachers to develop L2/L.3 competencies.

To conclude, the school teachers are supported in TLP translation. They have
opportunity to attend language and/or CLIL training, have an access for material support
and curriculum. The patterns of internalization are visible in the school. Furthermore, the
leaders support teachers’ language competencies by controlling and creating encouraging
environment. In the conceptual framework, all of these relate to professional dimensions
because it shows teachers’ values and experiences in translating their own policy
interpretation. In other words, this theme demonstrates how school supports teachers to
translate the policy.

Teacher Collaboration within and across Kazakhstani Schools. Teacher
collaboration has significant role in TLP translation in the NIS system. Teachers
collaborate in the school and across Kazakhstani mainstream schools to enact TLP. This
category has the following subcategories: (1) collaboration within the school and (2)
collaboration across mainstream schools.

Collaboration within school. The TLP policy states “teachers teaching through
Kazakh, Russian, and English are provided with structured opportunities to share teaching
experiences, learning materials and strategies” (AEO NIS, 2013b, p. 8). To translate this
policy statement teachers work together for team-teaching, and developing language and
content knowledge. Team-teaching means a collaboration of 2 teachers to reach a class
goal — “to create a richer environment for learning of both content and languages” (AEO
NIS, 2012b, p. 7). In team-teaching both teachers teach and assess students together.
Team-teaching is mainly used in high school when students are expected to learn Science
Courses in English. A local and a foreign teachers collaborate to deliver the course content

in L3 (English). The Language Coordinator mentions: “team-teaching means complement
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each other. For instance, if one teacher explains the topic, the second teacher gives
examples. There is an opportunity for individual working with every student in small
groups, so teachers should embody it” (LC). Here, the key is team-teaching promotes
individual support of every student in terms of content and language. A Computer Science
teacher, experiencing team-teaching, tells: “we have to work very much as a team, and that
requires communication, planning, and discussing what will take place in a lesson. All of
these have to be thought of in advance” (CS8). This shows that teachers work together to
deliver content in English, as it was stated in the policy.

Secondly, there is collaboration between language and content teachers. The policy
states teachers should have opportunity “for cross-curricular and cross-linguistic
integration” (AEO NIS, 2013b, p. 8). For instance, the Language Coordinator indicates:

We require content and language teachers’ integrated support for students. This is

not new thing, for example, a student writes a composition, and a language teacher

supports in writing their thoughts in paper, and a content teacher supports in

content depth. This is considered in our policy. Language and content teachers
should integrate for developing a class plan. (LC)

So, the language and content teachers collaborate to support each other in the
school: language teacher help to integrate language development for the content teachers
while content teachers aid language teachers in inserting content knowledge into a
language class.

Collaboration across mainstream schools. This subcategory describes the
collaboration between NIS and Kazakhstani mainstream schools. International and local
CLIL training for NIS teachers were discussed above, and this subcategory refers to the
way NIS teachers share their CLIL experiences with mainstream school teachers. The
policy states NIS schools “are expected to support other Kazakhstani schools in
establishing or improving trilingual education” (AEO NIS, 2013b, p. 9). Thus, the school

organizes seminar and master classes for teachers of mainstream schools. As a World
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History says: “when teachers from other schools, we conduct these classes [using CLIL
approach] for the purpose of translating experience” (WH11). She explains teachers from
mainstream schools come to NIS for professional development in terms of using CLIL
approaches. The other World History teacher expresses interesting point regarding it:
“there is very interesting moment. When we do master classes for mainstream school
teachers, sometimes we get the insight. We start looking at it [using CLIL approach] in a
different way” (WH12). From this quote, it can be understood not only mainstream school
teachers benefit from the collaboration across Kazakhstani school, but also the NIS
teachers themselves do because they start getting to the insight of using CLIL approach.

In conclusion, this category works the data analysis concerning teacher
collaboration within and across Kazakhstani schools. Data analysis revealed there is very
strong teacher collaboration within NIS teacher in team-teaching and teaching content
through L2/L3. Also, the NIS system encourages teacher collaboration across Kazakhstani
mainstream school to transfer their TLP translation experiences. This relates to
professional cultures and external dimensions in the conceptual framework.

Research Question 3 — TLP Successes and Challenges

When the first section refers to school leaders’ and teachers’ TLP interpretation,
and the second section illustrates their TLP translation, this section presents the findings to
answer RQ3: What are leaders’ and teachers’ perspectives on the success and challenges of
implementing TLP in the school? Analyzing the data, two categories — (1) TLP successes
and (2) TLP challenges — were emerged.

TLP successes. This category focuses on the things which imply TLP
implementation successes. Students are successfully prepared for studying in L2/L3, and
over the period of studying at the school their L2/L3 develop. The implementation of TLP

has good impact on the teachers’ work. These are written in detail under the following



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

subcategories: (1) successful student preparation for the trilingual learning context and (2)
students’ L2 development.

Successful student preparation for the trilingual learning context. This
subcategory refers to successful preparation of students to study in trilingual settings.
Teachers help student to study some courses in L2 (Kazakh/Russian) by introducing
academic language and terminology in the beginning of secondary school, and prepare
them to study in L3 (English) in high school by teaching terminology in English from
Grades 8-10 and organizing summer school to choose the courses to study in L3.

Firstly, teachers teach academic language and give terminology in L2 in Grade 7
when students start studying in the school. A World History teacher indicates: “it is very
important to form students’ academic language in Grades 7-8, especially in classes with
Kazakh medium of instruction. For this reason, I think, we pay special attention ... give
Russian terms with interpretation in Kazakh” (WH12). A Geography teacher supports:
“they [students] studied Geography in Russian in their previous school, and it was difficult
for them to shift immediately to Kazakh, especially in the | and Il terms [of Grade 7]. We
helped them to overcome language barrier, and give terminology in Kazakh” (Geo9). Here,
it is possible to see how the school teachers work to successfully teach content courses
through L2. In Grade 7-8 they help students to success in studying trilingually by forming
L2 academic language and terminology.

Secondly, students are successfully prepared for studying some courses in English
in Grades 11-12 by improving English proficiency in the English language course, learning
Science courses terminology throughout Grades 7-10, and attending summer school before
Grade 11. A Biology teacher suggests: “they [students] answer. They understand questions
and can express their thoughts. 1 do not know why they know English well. Mostly, they

know English very well. It seems to me English is taught well” (Bio4). A Computer
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Science teacher supports: “they know English well. Until this day there have been no
problems [for students] in delivering their thought in English. They studied English very
well. Their English is quite better than the teachers’ one” (CS6). Here, it can be visible
students’ language abilities are prepared to successfully study content courses in English.
Moreover, Science Courses teachers start teaching terminology in L3 from Grades to
ensure that they are ready to study in English when they turn to Grade 11. A Computer
Science teacher says:

From Grade 7 we give students English translations of the terms. In Grades 9-10 we

pay more attention to it. Each class we give terms: write them on the board and

practice pronunciation. They should know. We prepare them [students] in this way
to make teaching in Grades 11-12 easier. (CS6)

So, introducing Science courses terminology is one strategy to successfully enact
TLP in the school.

In addition, in August 20-days summer school is held for students, who are turning
from Grade 10 to Grade 11, as a trial for studying Science courses in English. As
mentioned in the Literature Review, students study science courses in English in high
school, Grade 11-12. In these 20-days summer school students are taught all four courses:
Computer Science, Physics, Biology, and Chemistry, and by the end they choose only two.
A Biology teacher reports:

Transitioning from Grade 10 to 11 in August students were taught scientific

courses, where classes were from August 9 to September 1. For example, today

they study chemistry and biology, that is, teachers prepare programs for these
courses. Every day students had two classes: for example, one class of Biology and
one class of Chemistry. The next day they study Physics and Mathematics. That is,
the classes were alternated. Every day regardless of what course a student chose,

they had opportunity to be prepared for studying in English. Plus, this teaching was
carried out jointly with local teachers and foreign teachers. (Bio5)

Here, we see the other strategy to implement TLP successfully. Students have
chance to experience a trial version of studying the courses in English, and only after that,

the actual teaching in L3 starts.
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Students’ L2 development. One success of implementing TLP is students’
development in Kazakh/Russian. According to Geography and World History teachers,
students’ progress in Kazakh/Russian is obviously seen. A Geography teacher indicates: “I
had taught that class for 3 years. I noticed students’ Kazakh language level increased. It
means along with teaching Geography content, we contribute the development of the state
language. We are glad for it” (Geo9). Here, the teacher means he sees the progress students
from Russian stream classes made in Kazakh over 3 years. The second Geography teacher
supports:

I know our work is correct since | see the results — how much students’ [Kazakh]

language level increased. For instance, the students, who could not speak any word

in Kazakh, now can tell many things. | have just come from a class in Grade 12.

There | have students Maxim and Lena. They are ethnic Russians. In Grade 7 they

did not know Kazakh at all. Now their Kazakh level is very high. Today | have

observed a situation when an ethnic Kazakh student asked Maxim how to answer a

question in Kazakh, and Maxim helped to reply in Kazakh. Maxim’s Kazakh is

quite better than the ethnic Kazakh student’s one. Reflecting on this, I think this is a
result of our correct policy. (Geol10)

This shows teachers’ good TLP interpretation and translation give successful TLP
enactment. Teachers support students to develop their L2 by teaching a content course
through L2. Similarly, the International Deputy Principal also comments: “I have been here
for more than 4 years. | see the progress that students have made. | see that the students
who came in here as seventh graders are significantly more expressive and proficient in the
three languages now” (ID). The school leader, being in the site for more than 4 years,
reflects on the students’ three-language achievement over this period. This also supports
students develop Kazakh, Russian and English languages proficiencies thanks to schooling
in trilingual setting.

TLP challenges. This category focuses on the challenges of TLP implementation
in the school. The key challenges are teachers’ language barriers in Kazakh and English

and lack of time for teachers. The emerged categories are (1) teachers’ unpreparedness for
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teaching in trilingual context and (2) a lack of time for professional development and
course preparation due to workload.

Teachers’ unpreparedness for teaching in trilingual context. The participants
report that the school teachers were not ready to enact TLP because for content teachers it
was challenging to teach language through teaching content, and language teachers, vice
versa, found teaching content along with language challenging. The Vice Principal
indicates: “it is difficult to teach in L2 for teachers. Telling about teachers’ readiness ...
there are problems: firstly, they need to think of students’ particularities, and secondly,
problems in teaching in the other language from his/her native language” (VP). The first
problem refers to teachers, teaching in Kazakh or Russian. They need to consider that
Kazakh/Russian is not students’ L1, so teachers should not use complicated language. The
second problem relates to teacher, teaching in English. These teachers have to acquire high
proficiency in L3.

The Language Coordinator also supports: “the policy started implementing, and the
specialists were not ready. This was the first hit” (LC). By not readiness, she means
content teachers face with challenges regarding teaching language, and it is difficult for
language teachers to explain course content. In order to overcome these challenges, the
school supports teachers by organizing language and CLIL training (written above in
RQ2).

A lack of time for professional development and course preparation due to
workload. Lack of time is the next reported challenge for teachers to implement TLP in
this school. More than half of participants (5 out of 9) indicate lack of time as a challenge
of TLP implementation. Successful TLP enactment requires teachers’ equal proficiency in
Kazakh, Russian and English. However, mastering 3 languages equally needs time. For

instance, teachers are lack of time even to attend language trainings, organized by the
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school. As a Computer Science teacher suggests: “our English language teachers conduct
courses in school ... the majority [of teachers] are busy to attend them. We have classes,
and the NIS system requires a lot paper work. We are very lack of time” (CS7). This
teacher means they are lack of time to acquire language competencies to implement TLP in
the school. A Biology teacher supports: “as I said I do not have problems with language.
Preparing for a class in terms of theory takes quite long time for me” (Bio5). In this case,
the teacher says language (English) does not challenge her, however, the (Biology) content
knowledge requires amount of time.

To wrap up, the main challenges of TLP implementation in the school are not
readiness of teacher and lack of time. Some content teachers are not completely ready to
teach through L2/L3, and some language teachers are not able to teach content.
Furthermore, overcoming these challenges requires time while teachers are lack of time.

Findings:

1. The school leaders’ and teachers’ interpretations of TLP were significantly
consistent, both among each other and with policy as described in the AEO NIS.
This finding is derived from the discussion above in Understanding of TLP:
Consensus and Consistency and Policy Awareness: TLP Interpretation.

2. The school leaders and teachers are aware of the policy. This awareness is
explicitly and consciously informed by key institutional policy texts, and they
consciously work from this awareness and from these policy texts. They know
the reasons for medium of instruction choice of content courses and are aware of
their own policy actor roles in the school.

3. TLP is enacted in the school by

a. teaching Kazakh, Russian, and English courses;

b. teaching content courses through 3 languages;
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c. organizing outside classroom activities. The school understands the
importance of these languages, and tries to promote their equal
distribution.

4. TLP is enacted in the school through the consistent use of CLIL approach inside
the classroom.

5. Using the CLIL approach, the school teachers describe some struggle balancing
course content (e.g., Geography) and language instruction (e.g., Kazakh as L2)
while teaching a course and assessing students. The school teachers prefer to
focus more on the course content because it is important for them.

6. The school divided extra-curriculum activities into academic and pastoral.
Academic extra-curriculum activities include course weeks and elective courses
of Chinese, French, and German. What the NIS official website calls, “pastoral”
extra-curriculum activities foster balanced use of 3 languages, and include the
activities such as research project defense in 3 languages, expedition “Tugan
elge tagzym” (Respect for Motherland) in Kazakh and English, writing
magazines and newspapers in 3 languages, work of theatre in 3 languages,
writing competition “Discover Kazakhstan” in English, debate clubs in 3
languages, and working with worldwide networks such as Wikipedia and
TEDXNIS in 3 languages (AEO NIS, 2013a).

7. During TLP enactment there is competing formation of the national Kazakhstani
and international global identities in the school. Moreover, a tension between
Kazakh and the other two languages is noticeable. The policy emphasizes on
Kazakh, and, at the same time, demands advanced knowledge of Russian and

English.
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8. The school supports teachers in TLP implementation. The teachers have
opportunities to attend language, organized in the school by their colleagues, and
CLIL training both local and international, and are provided with material and
informational resources. The school shows some interest in parents’ involvement
in TLP implementation by organizing language training for them as for one of
the key stakeholders. Moreover, the school controls teachers’ works in terms of
TLP enactment as a support.

9. Internalization plays an important role in enacting TLP in the school. It develops
curriculum in relation with Cambridge, hires foreign teachers, and has got
international partners. Teachers write books for NIS and/or Kazakhstani
mainstream schools in collaboration with professionals from Cambridge.
Teacher from English speaking countries come to teach science courses in team-
teaching or for an administrative job position. The NIS system works with
international partners such as such as University of Cambridge, International
Baccalaureate, Toronto District School Board, University of Helsinki, Council
of International Schools, Microsoft, John Hopkins Center for Talented Youth,
and University of Pennsylvania.

10.  Animportant dimension of TLP enactment in the school is teacher
collaboration within the school and across Kazakhstani schools. It includes
team-teaching and integrated work of teachers in the school as well as work with
mainstream schools to share the experience of TLP interpretation and
translation.

11.  The school leaders and teachers perceive successful student preparation for
trilingual learning context and the students’ L2 development as successes of TLP

implementation. The school students are successfully prepared for studying in 3
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languages by introducing terminology in L2/L3 in advance and attending 20-
days summer school before Grade 11. Geography and World History teachers
help students with language barrier in L2 especially in the first half of Grade 7
because the students study these courses in L1 before being enrolled to this
school. Science courses teachers introduce the terminology from Grades 7-10 in
English to make sure students are ready to study the course in English in high
school.

12.  The reported challenges of implementing TLP are teachers’ unpreparedness
for teaching in trilingual context and a lack of time for professional development
and course preparation due to workload. Some teachers are not ready because of
2 reasons: the first is language barriers in L2/L3, and the second is weakness of
content knowledge. Furthermore, teachers do not have time for overcoming
these challenges because of their workload.

Conclusion

This chapter presented the data analysis and findings which was collected through
qualitative one-on-one semi-structured interviews from one NIS leaders and teachers and
non-participant observations in the school. The data was analyzed based on the conceptual
framework of the study, and revealed 3 larger themes in relation to the relevant Research
Question. They were: (1) Research Question 1 — Policy Interpretation, (2) Research
Question 2 — Policy Translation and (3) Research Question 3 — TLP Successes and
Challenges.

As we saw, Trilingual Policy implementation in this school, understood in
conceptual terms as “enactment” (Ball et al., 2012) is done inside and outside the
classroom by teaching Kazakh, Russian, and English language courses, teaching content

courses through 3 languages, and extra-curriculum. Here we see a school that interprets



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

TLP and translates the TLP texts into practice, considering the contextual dimensions:
situated, material, professional cultures, and external (described in the Literature Review).
This school-level enactment of TLP was the work of the school leaders and teachers who
are policy enthusiasts and translators.

In the next chapter, I will explore the significance of these findings, both in relation
to the academic and professional literature in the field and, most importantly, in relation to

the Research Problem that this research sought to better understand.
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Chapter 5. Discussion of Findings
Introduction

This chapter presents the discussion the findings presented in the previous chapter.
The research problem is that Kazakhstani mainstream schools are expected to implement
Trilingual Policy (TLP) by 2019; however, they do not have written guidelines for TLP
(lyldyz, 2017). Therefore, the network of Nazarbayev Intellectual Schools (NIS) is
established to be a model platform for transferring their experience for other Kazakhstani
schools (Shamshidinova, Ayubayeva, & Bridges, 2014). Thus, in this case study policy
analysis research, it is important to explore the enacting experience of NIS TLP. The
purpose of this qualitative policy analysis case study is to make sense of one NIS school’s
TLP enactment, in other words, to understand how this policy is understood and
implemented at this one school. Specifically, the research is aimed at exploring the school
leaders’ and teachers’ TLP interpretation and translation of that policy. The three research
questions developed to reach this purpose will organize the discussion below, and include:

1. What are the school leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy

(TLP), at both national and school levels?

2. How is TLP enacted in the work of school leaders and teachers, both inside and

outside the classroom?

3. What are the school leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and

challenges of implementing TLP in the school?

It is important to highlight this is a case study of one NIS school, and the findings
are significant to this particular school. However, since the network is regulated by
Autonomous Educational Organization (AEO), the system among 21 NIS schools is
similar, and the findings can be understood as having significance to all of them within the

NIS network. As mentioned above, the discussion of findings is organized by Research
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Questions, integrating the findings, relevant literature and conceptual framework of Ball et
al’s policy enactment (2012) — especially, as described in Chapter 2, the process of “policy
interpretation” and “translation’ and the contextual dimensions such as “situated”,
“material”, “professional cultures” and “external” (p. 21).

Research Question 1 — Policy Interpretation

RQI is designed to know the school leaders’ and teachers’ understandings of TLP.
I will explore this question in discussion of the first 2 key findings under the categories
“Understanding of TLP: Consensus and Consistency” and “Policy Awareness: TLP
Interpretation” from the previous chapter. The school leaders and teachers understand TLP
as using 3 medium of instruction for teaching different courses according to course
specifics and following the guidelines from the NIS policy texts. Interestingly, this
understanding is on consensus among the participants and consistent with NIS TLP policy
texts. Below, firstly, the participants’ consensus on TLP understanding and, secondly, the
consistency of their understandings with the NIS policy are discussed with the help of
Policy Enactment conceptual framework, namely policy interpretation, the contextual
dimensions of “situated” and “external” (Ball et al., 2012, p. 21).

Referring back to the conceptual framework of the study, the first step of policy
enactment, after its introduction, is interpretation (Ball et al., 2012), and the school leaders’
and teachers’ understandings of the policy are formed at the stage of interpretation.
Interpretation means “a making sense of policy — what does this text mean to us? What do
we have to do? Do we have to do anything? It is a political and substantive reading” (p.
43). Firstly, in the researched school’s case, the answers to these questions, which are the
leaders’ and teachers’ TLP interpretations, are in consensus, at least in terms of the
respondents’ statements during the interview. This may result from the school’s explicit

emphasis on the policy as manifest, for example, in the language coordinator’s efforts to



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN 81

explain the policy to the staff and to create trilingual culture in the school (see more in
Appendix G “A case within the case: The language coordinator and her contribution in
TLP implementation”). This is supported by the conceptual framework, which describes
interpretations as “authoritative”, in this study the national policy coming from the
government (presented in Language in education policy), and “authorial”, which is the NIS
TLP policy (in detail in Literature Review), and these interpretations are introduced to
stakeholders during meeting/events or by policy texts in order to develop a shared
understanding of them (p. 44).

Secondly, along with consensus, data analysis revealed the leaders’ and teachers’
understandings of TLP are consistent with NIS and national TLP, and it also relates to
policy interpretation. Interpretation occurs considering “the culture and history of the
institution and the policy biographies of the key actors”, which is “situated contextual
dimension”, and this consideration usually influences policy to make it feasible in the work
of a particular institution (Ball et al., 2012, p. 43). However, the participants’
understandings of TLP are in line with both national and NIS TLP. This brings the idea
that NIS TLP is already an interpreted version of the national policy. In other words,
national trilingual policy is presented the target goals and indicators in the governmental
policy texts such analyzed in the literature review chapter: State Program of Development
and Functioning of Languages of Kazakhstan for 2011-2020 (2011); State Program for
Education Development in Kazakhstan for 2011-2020 (2010); State Program of Education
and Science development in Kazakhstan for 2016-2019 (2016); the National Plan 100
concrete steps (2015) and the Roadmap for Trilingual Policy 2015-202 (2015). However,
these goals and indicators lacked explicitly written guidelines for implementation (lyldyz,
2017), thus requiring AEO NIS to develop the guidelines for TLP implementation in the

Intellectual Schools, following the main goals of the national policy. Furthermore, the
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interpretation process connects “institutional priorities and possibilities to political
necessities” (Ball et al., 2012, p. 44). In other words, policy actors interpret institutional
policy, taking into account “situated” contextual dimension, in relation to national policy,
which is an “external” dimension, coming from the bodies outside the institution (p. 21).
For instance, the school teachers see the link between NIS and national TLP: as | described
in the previous chapter, a computer science teacher says: “it [the use of English for science
courses] is connected with government’s policy ... Thus, our government decided we need
to know English” (CS7). So, since the school leaders’ and teachers’ TLP understandings
are based on the interpretation of NIS TLP, which has already gone through the “situated”
dimension, modifications because of the culture, history, and place of the school, of the
“external” dimension, the school staff’s TLP understandings are in agreement with the
national and NIS policies.

Regarding the first 2 findings on the participants’ consensus and consistent
understandings of TLP, data analysis did not reveal resistance of the school leaders and
teachers to the policy as Ball et al. (2012) analyses account for. This may suggest the result
of “deliverology” by Barber or “a regulatory system” by Jones (as cited in Ball et al., 2012,
p. 76). According to Jones, this links “the micro-world of classroom interactions” which
are the school leaders’ and teachers’ practices in the school and “macro-level objectives of
standards and achievements” which are the national trilingual policy (as cited in Ball et al.,
2012, p. 76). The delivery chain “becomes ingrained in routines, patterns of work,
assumptions and perspectives” (Ball et al., 2012, p. 82). Thus, this brings the idea that the
lack of the participants’ resistance to the policy are reached by “deliverology” because
enacting TLP in the school became the usual practice during 5 years, and it is regulated by
NIS network. Deliverology is “a techne of government and of enactment, which gets

policy done in very effective ways by creating an economy of visibility which brings
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students, teachers and schools directly into the gaze of policy” (Ball et al., 2012, p. 139). In
other words, the point here is that the consistency of the school leaders’ and teachers’
understandings of TLP with the national and institutional policies raises the question
whether their understandings of TLP are really in consistent to significant extend with the
national TLP and the institutional TLP or if it is a possible example of “deliverology”.

This discussion is important because policy interpretation shapes its translation
(Ball et al., 2012). The understandings of the school leaders and teachers about TLP
influence its embodiment in the school. Although, literature indicates the typical cases
while teachers interpret policy according to “situated dimension” (Ball et al., 2012, p. 21),
in this case study, their understandings are in consensus among themselves and consistent
with the national policy and NIS TLP. Therefore, the consensus and consistency of policy
interpretation are suggested to be a foundation for effective policy translation. Thus, it is
important to explore the stakeholders’ policy interpretation in order to understand the
whole policy enactment process. Moreover, bearing in mind the idea of NIS schools being
a model platform for transferring TLP into mainstream schools, the school leaders’ and
teachers’ TLP interpretations are significant as a part of enactment, not merely in the NIS
context, but as a point of interpretation with implications for further implementation of
TLP policy throughout the system.
Research question 2 — Policy Translation

Exploring RQ2, | want to know how TLP is enacted in the work of the school
leaders and teachers. The previous section discussed the first 2 findings, and this section
presents the discussion of the next 8 key findings related to the following categories: (1)
Using CLIL for TLP enactment, (2) The NIS Trilingual Goals: Status Planning, (3)
Internationalization of education and (4) Teacher collaboration within and across

Kazakhstani schools from the previous chapter. All of these categories refer to policy



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN 84

translation, which, as mentioned in the conceptual framework, means “putting those
[institutional policy] texts into action, literally enacting policy using tactics” (Ball et al.,
2012, p. 45).

Using a CLIL approach. As presented in the previous chapter, the school utilizes
CLIL approach as NIS TLP translation in language and content classrooms. This fourth
finding corresponds with the previous research exploring CLIL by Marsh (2002) and
Cenoz, Genesee, and Gorter (2014). Marsh (2002) describes CLIL introduction in Europe
both as “innovative educational approach” and “socio-pedagogical issue” because despite
it uses top-down direction, its “driving force” is teachers in classrooms, coming from the
bottom (p. 66). This completely suits the experience of NIS TLP enactment. This
innovative approach is introduced in top-down direction since NIS TLP, taking its roots
from the national policy, is distributed to the Intellectual Schools by AEO NIS. However,
the real enactors are the school teachers, who embody the policy in their classrooms by
teaching courses through L2/L3 using a CLIL approach.

The use of English as L2/L3 is popular in the European context as well as in
Kazakhstan. Although many studies claim CLIL feasibly assists to support language
diversity in education, Cenoz, Genesee, and Gorter (2014) suppose mainly English is
emphasized as target L2 or L3 of CLIL in Europe. This partially coincides with the
Kazakhstani context, specifically with NIS TLP. CLIL helps to involve historically and
socio-politically significant Kazakh and Russian languages as well as globally popular
English to education in balance in the school. These similarities of the school TLP
translation with the international experiences in Europe imply CLIL is commonly used for
multilingual education implementation around the world.

Another important fifth finding about the role of CLIL in implementing TLP in this

school relates to a challenge faced by some teachers to balance language (L2/L3) education
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and content knowledge education (e.g., World History) while teaching and assessing
students in CLIL approach. It is consistent with the existing literature by Cenoz, Genesee,
and Gorter (2014), Dalton-Puffer (2007), and Mehisto (2008), who argue it is challenging
to find the balance of teaching content and language in CLIL approach. Dalton-Puffer
(2007) claims typically there is a competing tension between content knowledge and
language in CLIL settings, and content teachers are worried about 2 things — “coverage and
depth” (p. 5). Firstly, content teachers assume teaching in a foreign language requires more
time, and this impacts the reduction of content knowledge (Dalton-Puffer, 2007).
Secondly, they suppose poor proficiency in L2/L3 may lead to “reduced cognitive
complexity” of content knowledge (p. 5). This coincidence with the literature suggests that
the case of the school’s CLIL use for TLP translation, when “content is more focused”
(Bio4) than language, is not unique to the school, but is a usual challenge across the world.

Moreover, the school is working on balancing content and language. As presented
in Findings, the school teachers are encouraged to attend local and international CLIL
training regularly. So, the teachers’ attempts to teach and assess both content and language
may indicate the effectiveness of the CLIL training. For instance, as Geography teacher
says she distributes 50/50% to content and language while teaching, and distributes 85% to
content knowledge and 15% to language while assessing the students. 15% language
assessment may be not huge accomplishment in CLIL; however, the fact the teacher
considers language while assessing is already good start.

The previous section showed that the school leaders’ and teachers’ understandings
include teaching designated content courses through L2/L3 as a part of NIS TLP
interpretation, and this section discussed their policy translation of that interpretation by
using a CLIL approach. In other words, the school used CLIL for “putting those

[institutional policy] texts into action”, which “policy translation” (Ball et al., 2012, p. 45).
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Teachers’ focus on content because of its importance in CLIL refers to the dimension of
“professional cultures” in the conceptual framework (Ball et al., 2012, p. 21). It explores
“teachers’ values and commitments within schools, asking whether and how they shape
policy enactments” (p. 26). The values of teachers and leaders or of school and national
policies can be different/conflicting (p. 27). In this case, the school teachers prefer to pay
attention to content more than language in CLIL approach, and this slightly differs from
the leaders’ and NIS TLP values, which promote the equal attention to content and
language in CLIL (AEO NIS, 2013b).

The discussion above may show the significance of CLIL in multilingual education
policy translation because CLIL allows teaching content and language simultaneously. The
school’s experience of using CLIL as a major approach to enact TLP can be transferred to
other Kazakhstani schools, and “effective collaborations”, in this case collaboration
between schools for sharing CLIL experience, happen “examining existing practices
critically, seeking better alternatives and working hard together at bringing about
improvements and assessing their worth” (Fullan & Hargreaves, 1991, p. 55). Therefore,
the important thing to remember is local and, if possible, international CLIL training
because it may facilitate the raise of TLP translation effectiveness.

The NIS trilingual goals: Status planning. The data analysis showed the school
leaders and teachers support the goal of TLP “to develop Kazakh, to sustain Russian, and
to add English” (AEO NIS, 2013a, p. 3). Theoretically the goal of “to develop Kazakh” is
connected to language revitalization, and “to sustain Russian” refers to social cohesion,
while “to add English” relates to global language spread (see Literature Review: Language
Policy and Planning). Below, I will discuss this goal as an “external dimension”, as
described in the conceptual framework of the study (Ball et al., 2012, p. 21), because it is

the country’s “language-status policy” (Spolsky, 1998, p. 69), in terms of the
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appropriateness for all Kazakhstani regions, the consideration of other minority languages,
and its consequences on the students’ identity construction and the social cohesion in the
country.

This goal, being a part of governmental political language-status planning, is
designed for all NIS school in Kazakhstan, situated in different regions of the country.
However, NIS TLP does not seem to take into account the Kazakhstani socio-demographic
situation. If we look at separate regions, this goal may not be suitable for all of them. For
instance, historically Atyrau and Kyzylorda regions were Kazakh dominant (Fierman,
2006), and this suggests in these regions Kazakh needs to be sustained and Russian to be
developed. Furthermore, if the experience of NIS is a model to transfer TLP to all
Kazakhstani schools, the discrepancy of Kazakh/Russian fluency between rural and urban
areas (Smagulova, 2006) should be considered whether to develop or sustain Kazakh and
Russian. Historically, students in rural areas were fluent in Kazakh, while urban population
was more Russian dominant, less than 1% of people in urban was fluent in Kazakh
(Fierman, 2006). This suggests in urban areas Kazakh should be developed, and Russian
should be sustained — concurrence with NIS TLP; when in rural areas Kazakh should be
sustained, and Russian should be developed — dissension with NIS TLP.

Another interesting point of this goal of revitalizing Kazakh, sustaining Russian
and adding English is the consideration of other minority languages in Kazakhstan. They
are seemed to be almost ignored in NIS TLP. It states Kazakh is specially valued “as the
state and heritage language of the nation”, whereas Russian and English, similar to other
languages, are appreciated “as additional languages” (AEO NIS, 2013b, p. 5). However, in
my time on site, | did not see the use of other than the core 3 languages. In fact, only
Kazakh, Russian and English are actively used in the school as medium of instruction. This

conflicts with the national policy, which welcomes the use of other minority languages.
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State Program of Development and Functioning of Languages of Kazakhstan for 2011-
2020 (2011) puts “preservation of language variety in Kazakhstan™ as one of the key tasks
(p. 1). NIS TLP admits the use of other languages, but the emphasis on 3 languages may
marginalize the use of other minority languages.

As described in the previous chapter, the participants, agreeing with the assigned
language status by this goal, also notice a tension between Kazakh and the other two
languages in TLP translation. The tension may influence the school students’ identity
construction. One the one hand, NIS TLP tries to “develop a common Kazakhstani identity
through all languages of instruction”; on the other hand, it aims at developing “knowledge,
skills, attitudes and habits that foster intercultural communication” (AEO NIS, 2013b, p.
4). This can be supported by Montgomery (2013) who assumes Kazakhstan is heading “in
two seemingly opposite directions”: building “a common national” Kazakhstani and global
identities (p. 5). So, it may not be feasible to form students’ national and global identities,
two contradicting goals, by enacting NIS TLP in the school.

Furthermore, this tension among languages can, in turn, impact social cohesion in
the country. As presented in the Literature Review: Language Planning and Policy, a
reason behind setting a goal of sustaining Russian in TLP may possibly be keeping
peaceful social cohesion in Kazakhstan. However, as the previous chapter of Findings
showed, the participants reported a tension between Kazakh and the other 2 languages,
despite of possible attempts to sustain social cohesion by implementing trilingual
education, which is justified by Green et al. (2006) who claim schools are important tool
for developing social cohesion. For instance, a Geography teacher says: “because of going
along with Russian, the level of Kazakh and its use decreased. English and Russian were
mainly focused, and attitude or activities or support from government for Kazakh seem to

be little” (Geo 10). This may suggest the translation of keeping social cohesion TLP goal
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should be reconsidered because it does not seem to work as it was planned, at least in the
case of this school.

The discussion about the NIS trilingual goals has significance to this study because
it explores possible challenges of transferring the NIS schools” TLP enactment experience
to the Kazakhstani mainstream schools.

Internationalization of education. As described in the previous chapter, the ninth
finding showed the school’s TLP translation involves internationalization of education by
developing curriculum in collaboration with Cambridge, inviting foreign teachers to work
at the school, partnering with international institutions, and utilizing internationally well-
known CLIL approach. This can be the results of the school’s attempts to cope with
globalization and to maintain “the individuality of the nation”, which are peculiar to
internationalization of education (Qiang, 2003, p. 249). As presented in Literature review,
there are 6 approaches of internationalization at the institutional level: “activity”,
“outcomes”, “rationales”, “process”, “at home”, and “abroad” (Knight, 2004, p. 20).
Below, the mentioned findings are discussed in connection with these approaches.

Development of curriculum in collaboration with Cambridge refers to “activity
approach” of internationalizing the education at the institutional level because this
approach includes internationalization of “curriculum and academic programs” (Knight,
2004, p. 20). As a Geography teacher says: “it [course book] was written together with
Cambridge” (Geo9). The school uses specially written for NIS system course book for
Geography and World History, which were developed in collaboration of NIS and
Cambridge teachers. This can imply activity approach to internationalize education is
implemented in the school.

The school is internationalizing their educational system by inviting foreign

international teachers to work in the school, and this relates to the “outcomes approach”
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since it is described as “student competencies, increased profile, more international
agreements, and partners or projects” (Knight, 2004, p. 20). Specifically, this suggests the
foreign teachers are invited to develop the students’ and local teachers’ competencies by
collaborating with their international colleagues. This approach can be connected to the
dimension of “professional cultures” in the conceptual framework because, similarly, it
refers to “teachers’ values and commitments” (Ball et al., 2012, p. 26). An instance of
“outcomes approach” translation is the work of language training, where a foreign teacher,
along with the local colleagues, develops the school teachers’ English language skills and
knowledge.

The school has networking with international partners such as University of
Cambridge, International Baccalaureate, Toronto District School Board, University of
Helsinki, Council of International Schools, Microsoft, John Hopkins Center for Talented
Youth, University of Pennsylvania. This can be connected with “activity approach”
because “institutional linkages and networks” are embedded in this approach of
internationalization (Knight, 2004, p. 20).

The use of CLIL in the school can be an example of process approach. Process
approach is defined as “a process where international dimension is integrated into teaching,
learning, and service functions of institution” (Knight, 2004, p. 20), and CLIL approach is
used worldwide education (Cenoz, Genesee, & Gorter, 2014; Marsh, 2002).

The discussion above about the patterns of internalization of education in relation to
the approaches of internalization suggests the school is being internationalized, and the
implementation of NIS TLP is a part of this process because the embodiment of each
approach is connected to NIS TLP enactment. Although other Kazakhstani mainstream

schools may not have opportunities to use all these approaches while transferring the
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Intellectual Schools’ experience, they can take what is affordable for them. For instance,
CLIL might be implemented after a local training from the NIS teachers.

Teacher collaboration within and across Kazakhstani schools. As presented in
the previous chapter, NIS TLP translation induces teacher collaboration within the school
for team-teaching and developing CLIL, and across mainstream schools for sharing the
school’s experience. These collaborations are initiated by NIS TLP, which claims
“teachers teaching through Kazakh, Russian, and English are provided with structured
opportunities to share teaching experiences, learning materials and strategies” within the
school (AEO NIS, 2013b, p. 8), and NIS schools “are expected to support other
Kazakhstani schools in establishing or improving trilingual education” (p. 9).

As described in Literature Review, teacher collaboration may help to improve
teaching style (Goddard, Goddard, & Tschannen-Moran, 2007). An instance of team-
teaching in the NIS school can be related to “a team model” collaboration where a team of
teachers work together to improve teaching and to increase students’ academic
achievements (p. 880). In the case of the school, a foreign and a local teachers collaborate
to deliver science courses in English in Grade 11-12. As the language coordinator says, in
team-teaching teachers complement each other and have opportunity to work individually
with students during a class. However, a Computer Science teacher’s quote: “my second
colleague is a specialist in English, and he was helpful. But, in my opinion, these
specialists’ [foreign teachers] content knowledge is lower than ours. We know the course
content better, but our language proficiency is lower”, raises a question about effectiveness
of this collaboration. On the one hand, this can be an effective solution teaching both
content and language simultaneously because one teacher may be more responsible for
content while the other may ensure language use. On the other hand, one teacher’s

dominance in content and the other’s strength in language may lead to students’ low



POLICY ENACTMENT OF TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

academic achievements, for instance, if the teachers do not contribute equally, and the
teacher, whose language is stronger, is dominant in a class. Thus, team-teaching should be
organized carefully.

School leaders can organize teacher collaboration for planning (Goddard, Goddard,
& Tschannen-Moran, 2007). This can be an explanation for the school TLP requirement
for collaboration of content and language teachers to plan classes in the school. NIS TLP
states there should be “cross-curricular and cross-linguistic integration” (AEO NIS, 2013b,
p. 8). This collaboration can be asset in CLIL approach because a content and a language
teachers can plan together their classes to achieve the needed academic standards.

According to Goddard, Goddard, and Tschannen-Moran (2007), mainstream and
special school teachers can collaborate in inclusive education. In this study, we see the
collaboration between NIS and mainstream teachers to implement TLP in Kazakhstan, and
it is initiated by the NIS TLP (AEO NIS, 2013b). A World History comments the work
with mainstream teachers: “when we do master classes for mainstream school teachers,
sometimes we get the insight. We start looking at it [using CLIL approaches] in a different
way” (WH12). This suggests collaboration across NIS and mainstream schools is helpful
for both sides: NIS school teachers improve and refresh their knowledge and understanding
of NIS TLP when mainstream school teachers learn the ways of implementing TLP (e.g.,
using CLIL).

To sum up, teacher collaboration has its role in NIS TLP enactment. Kazakhstani
mainstream school teachers are involved in collaborative work with NIS teachers. It can be
a foundation for establishing teacher collaboration within the schools as it is practiced in
the NIS school.

Research question 3 — TLP Successes and Challenges
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RQ3 is developed to explore the school leaders’ and teachers’ perspectives on the
success and challenges of TLP implementation in the school. | will answer this question in
discussion of the last 2 key findings from the previous chapter: (1) TLP successes and (2)
TLP challenges.

TLP successes. As presented in the previous chapter, the school teachers perceive
their students’ Kazakh/Russian (L.2) development as one of the successes of TLP
implementation. A Geography teacher says: “I had taught that class for 3 years. | noticed
students’ Kazakh language level increased. It means, along with teaching Geography
content, we contribute the development of the state language. We are glad for it” (Geo9).
This can be explained by the studies about second language acquisition, which claim
fluency in L2 needs time (Brown, 2000), and communication is “the driving force” in
learning L2 (De Jong, 2011, p. 77). Learners should know the reasons for communication,
“the value of language” and “the purpose of reading and writing”, and communication with
native or advanced speakers assists students to acquire L2 effectively (De Jong, 2011, p.
77). In the case of the school, students have opportunities for real life interaction with their
peers and teachers, and the school leaders establish trilingual culture to explain the students
the values of languages and the purposes of using them as medium of instruction, as it is
stated in the NIS TLP. The students are taught in L2 by native speakers.

In this case, we see NIS TLP success of developing students’ L2, and the
transference of this experience for Kazakhstani mainstream schools can be beneficial for
the government to raise the status of the state language (Kazakh) and to sustain the status
of the official language (Russian). This transference can be feasible because the vast
majority of school have opportunities to create real environment for using L2, which

Kazakh or Russian, and to teach particular courses through L2.
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TLP challenges. Data analysis in the previous chapter revealed the key challenges
of TLP implementation in the school are teachers’ language barriers and lack of time.
These challenges are common in international and local arena.

Firstly, the challenge, concerning teachers’ low language proficiency, is noticeable
worldwide. For instance, the study, conducted in Thailand, showed the Thai teachers are
also challenged to use foreign language, English, in their classroom because of their low
proficiency (Vacharaskunee, 2000). Moreover, since there is no natural English-speaking
environment in Kazakhstan, this challenge can be reasonable. The school is working on the
ways to overcome the challenge: it supports the teachers by organizing language training.
Low language proficiency may be a potential challenge for other mainstream schools, so
Kazakhstani schools can follow the experience of NIS school by organizing language
training within school in advance to successful TLP implementation.

Secondly, teachers’ lack of time seems to be embedded in the local context. Both
NIS and mainstream school curriculum is overwhelmed (Shamshidinova, Ayubayeva, &
Bridges, 2014), and this brings the idea that teachers are lack of time to focus on improving
their language proficiency or deepening their content knowledge because of overwhelmed
curriculum and required paper work. This is supported by a Computer Science teacher:
“our English language teachers conduct courses in school ... the majority [of teachers] are
busy to attend them. We have classes, and the NIS system requires a lot paper work. We
are very lack of time” (CS7). This quote also connects the challenge of time shortage with
the previous one of low language proficiency. These two challenges are interconnected
because the school prepared for the teachers language training, however, they are lack of
time to attend them. Thus, the issues of overwhelmed curriculum and a vast amount of
paper work should be addressed.

Conclusion
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This chapter presented the discussion of findings in relation to the Literature
Review and research questions. The school leaders’ and teachers’ understandings of TLP
refer to policy interpretation. This interpretation forms policy translation (Ball et al., 2012).
Ball et al’s framework of policy enactment suits TLP enactment in the school. There are
four dimensions in policy enactment: “situated”, “material”, “professional cultures”, and
“external” (Ball, et al., 2012, p. 21). Regarding “situated contextual dimension”, NIS TLP
has already been recontextualized because it is the adaptation of the national policies (p.
21). In terms of “material” dimension (p. 21), the school supported TLP enactment by
providing material resources such as internet connection and designed classrooms for
courses (e.g., Biology classroom), and this is also used for internationalization of
education. “Professional cultures” refer to the school teachers’ using CLIL and
collaboration as a result of their own values (p. 21). The national and NIS TLP are
“external dimension” because they come to the school from the government and AEO NIS,

which means NIS TLP is enacted in the school in top-down direction.
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Chapter 6. Conclusion
Introduction

This chapter presents the way | explored the research problem, which is a need for
more research on TLP implementation to understand how Kazakhstani schools are
interpreting and implementing this policy. The research purpose, identified to address this
problem, is to understand the ways national trilingual policy is implemented in one
Kazakhstani NIS school. To achieve this purpose, three research questions were
developed:

1. What are the school leaders’ and teachers’ understandings of trilingual policy

(TLP), at both national and school levels?

2. How is TLP enacted in the work of school leaders and teachers, both inside and

outside the classroom?

3. What are the school leaders’ and teachers’ perspectives on the successes and

challenges of implementing TLP in the school?

Below, I will show the ways | answered my research questions and achieved the
research purpose, share with my key insights of conducting this study, and indicate the
implications and limitations of the study.

“Answering my research questions”

The research questions, which work to achieve my research purpose, are as stated
above. This section demonstrates how and to what extent | answered my research questions
by providing brief summary of my findings.

The RQI seeks to understand the school leaders’ and teachers’ policy
interpretations of TLP at the national and institutional levels. The data analysis revealed
the school leaders and teachers understand TLP as using 3 medium of instruction for

teaching the courses designated for the specific languages. In other words, for them TLP
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means teaching specific courses in specific languages, for instance, as the participants
reported: to teach History of Kazakhstan in Kazakh because of difficulties of transposing
terms into other languages and to bring up students’ patriotic feelings, to teach World
History in Russian because of richness of content information in this language, and to use
English for Science courses because science is developing in English globally, and in sum
this gives trilingual education. Interestingly, there is consensus on participants’
understandings of TLP among themselves and consistency with the institutional (NIS) and
national trilingual policy. These consensus and consistency are interesting because, as Ball
et al. (2012) describe, usually policy actors’ understandings of policies are not in
consensus and consistency with national policies. Furthermore, the school leaders and
teachers are aware of trilingual policy, being implemented in the school: they have clear
and explicit interpretations of the policy texts, and can elaborate on their contribution in
implementing TLP in the school. The school leaders’ and teachers’ understandings of TLP
refer to “policy interpretation” because, as Ball et al. (2012, p. 3) explain, at this stage
policy actors make sense of the policy, making it feasible in their own context. Analyzing

their understandings, the school teachers’ “policy actor” roles were identified mainly to be

“policy enthusiasts and translators” in the school policy enactment framework by Ball et al.

(2012, p. 58). In sum, policy “enthusiasts” are “policy models” whose work is an
illustration to follow for others, and “translators” are people who comply with policy and
embody it (p. 59).

The RQ?2 is designed to explore how TLP is enacted in the work of the school
leaders and teachers inside and outside the classroom. The data analysis presented 3 main
categories of TLP enactment in this school: (1) Translating TLP in Action, (2) School
Support for TLP Implementation and (3) Teacher collaboration within and across

Kazakhstani schools.
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Firstly, the school uses a CLIL approach, conducts extra-curriculum activities
related to TLP, and embodies NIS trilingual goals of developing Kazakh, sustaining
Russian and adding English to implement TLP. Teaching CLIL courses, the teachers find
challenging to balance content and language teaching, and they prioritize the role of
content teaching in CLIL for the reason of identifying it more important than language
knowledge. Regarding extra-curriculum activities, they are divided into academic and
pastoral. Academic extra-curriculum activities include the organization of courses weeks,
availability of extra-hours for academic consultations, and opportunities for enrollment in
the elective courses of Chinese, French and German. Pastoral extra-curriculum activities
cover various activities in 3 languages mandated by the institutional TLP. In terms of
embodying the stated NIS trilingual goals, the school leaders and teachers try to promote
the equally balanced use of Kazakh, Russian and English in the school. Despite these
efforts to promote languages equally, there was a reported tension between Kazakh and the
other 2 languages, when, for example, International Deputy Principal said: “Russian is the
dominant language here. Kazakh is a secondary language that fights for respect”.

Secondly, the school supports TLP implementation explicitly, comprehensively and
systematically by providing material and informational support, establishing language and
CLIL training, promoting internationalization of education, and giving feedback for the
teachers’ work. There is a full access to specially designed classrooms, Internet, interactive
boards and laptops which makes it feasible for the teachers to implement TLP in the
school. Furthermore, the school provides L2/L3 development training as well as local and
international CLIL training for the teachers to help them in TLP implementation. The
patterns of internationalization such as NIS curriculum development in collaboration with
Cambridge, invitation of foreign teacher, and partnering with international organizations

are practiced in the school to support TLP implementation. Moreover, the school leaders
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observe the work of the school teachers and provide them with constructive feedback for
TLP implementation.

Thirdly, the school encouraged teacher collaboration within the institution and
across other Kazakhstani schools. The school teachers collaborate for team-teaching,
planning classes (e.g., a language and a content teachers work together to plan a CLIL
class) and prosecute language or CLIL training within the school to implement TLP. Along
with this, they work together with the teachers of other Kazakhstani schools to transfer the
experience of NIS TLP implementation.

All of these TLP implementation practices of the school refer to “policy
translation” stage of the conceptual framework of the study, which means an embodiment
“from text to action — put into practice — in relation to history and to context, with the
resources available” (Ball et al., 2012, p. 3). Specifically, the school teachers’ TLP
implementation experiences are connected with “professional cultures” contextual
dimension in the conceptual framework since it is defined as “teachers’ values and
commitment within schools, asking whether and how they shape policy enactment” (Ball
etal., 2012, p. 26).

The RQ3 explores how the school leaders and teacher perceive the successes and
challenges of TLP implementation in the school. The participants perceive successful
student preparation for learning in trilingual context and students’ L2 development as TLP
implementation successes. Teachers unprepared to teach in trilingual context and lack of
time for preparation due to workload are reported as the challenges of TLP implementation
in the school. Here, the successes of TLP implementation in the school refer to
“professional cultures” dimension from the conceptual framework (Ball et al., 2012, p. 26)
because these successes were achieved by the school leaders’ and teachers’ practices and

contribution to implement this policy. Regarding the challenges of TLP implementation,
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they refer to “external” contextual dimension from the conceptual framework of policy
enactment (Ball et al., 2012, p. 36) since these challenges emerged due to the general and
trilingual policies of the NIS network.

Reflecting on this brief summary of findings, data analysis seems to answer my
research questions of the study in a substantial and precise way. Having answered my
research question, in the next section I will move to research purpose.

“Achieving my research purpose”

As mentioned above, the research purpose is to make sense of the ways one NIS
implements national trilingual education policy. In this section I will demonstrate how and
to what extent | achieved my research purpose. As we saw, the school leaders and teachers
are on consensus understanding of TLP among themselves and in consistency with the
institutional, which is NIS network, and national TLP. They are precisely working on this
policy implementation and have their reported successes and challenges of it. From
conducting this research, 1 got to know NIS schools have clear and explicit guidelines for
TLP implementation, although there is no national guideline (lyldyz, 2017). | understood
TLP appears to be effectively enacted in the NIS school going through the step of “policy
interpretation” and “policy translation”, particularly across the “professional cultures” and
“external” dimensions of the Conceptual Framework (Ball et al., 2012, p. 21).

“Policy interpretation” means “an initial reading, making sense of policy” (p. 43)
and “an engagement with the languages of policy” (p. 45). In other words, at the stage of
interpretation policy actors form their understandings of policy, making it feasible to enact
in their context (Ball et al, 2012). In this case, NIS interprets national policy, and the
school leaders and teachers have clear interpretations of national and institutional (NIS &

school) policy.
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“Policy translation” is “an iterative process of making institutional texts and putting
those texts into action” (Ball et al., 2012, p. 45). Specifically, translating policy into action
means the practical work policy actors do to implement policy in their educational
institution (Ball et al., 2012). In the case of the school under study, NIS translates TLP in
ways appropriate for the NIS context, and the school leaders and teachers transfer TLP into
their work being guided by their policy interpretations.

Although 4 contextual dimensions of “situated”, “material”, “professional cultures”
and “external” of the policy analysis conceptual framework were used in data analysis and
the discussion of findings (Ball et al., 2012, p. 21), the most important in achieving the
purpose of the study, which is to understand the ways of TLP implementation in one NIS
school, were “professional cultures” and “external”. “Professional cultures” refer to
teachers’ practical experiences of interpreting and translating policy in their schools (p.
26). Thus, the school teachers’ contribution in TLP implementation in this NIS school
refers to “professional cultures” dimension. “External” contextual dimensions refer to the
influences of “wider local and national policy frameworks” to school policy enactment
(Ball et al., 2012, p. 36). Therefore, “external” dimensions are important in this case
because the school trilingual policy is developed at the institutional, which refers to NIS
schools network, and national levels.

Having largely achieved my research purpose by the discussion above, the next
section elaborates on my key insights from the study.

Key insights

The previous sections presented how and to what extent | answered my research
questions and achieved the purpose of the study. In this section I will describe 5 key
insights | got from exploring the case of this school implementing TLP. Conducting this

research, | have learnt the way school policies are enacted, the connection of launching
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national educational policies with the country’s important historical events, how
educational issues are researched, got familiar with the work of NIS schools, and
considered opportunities and challenges of sharing the NIS approach to TLP to mainstream
schools.

Firstly, the policy analysis conceptual framework of the study by Ball et al. (2012)
helped me to learn how school policies are enacted. Before doing this research I, thinking
about policy implementation, was not aware of school policy enactment. Steven Ball et al.
look at “policy enactment™ as conceptually clear and precise way to describe what is
commonly understood as implementation. The authors acknowledge policies cannot be just
implemented, however, they are enacted in educational institutions though certain
specificities of “interpretation” and “translation” based on the 4 contextual dimensions of
“situated”, “material”, “professional cultures” and “external” (p. 21). Ball et al. (2012) also
argue policy actors should be given freedom of modifying policies to make them
appropriate to the school context. This study explored the way national trilingual policy is
enacted in one NIS school. However, the focus on one particular policy does not limit my
understanding of policy enactment because now | can elaborate on policy enactment
generally in ways that could help me understand policy implementation in other contexts,
and other policies.

Secondly, conducting the policy analysis case study of one NIS school
implementing TLP, I understood important educational policies have important historical
origins. Analyzing NIS trilingual policy, | saw the link with the history of the country. For
instance, the trilingual goals of developing Kazakh and sustaining Russian in NIS schools
take their roots from historical background of Kazakhstan because, as described in the
literature review, historically Kazakh became a minority language and Russian was

dominant language in the country. This link, in turn, has important implications in
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implementing those educational policies. For example, the school leaders and teachers
reported a tension between Kazakh and the other two languages in implementing TLP in
the school (see more “The NIS trilingual goals: Status planning” in the Findings chapter),
and this tension is also an impact of the history.

Thirdly, doing this study taught me the way educational research is conducted in
practice. This was my first experience of doing research, thus, every stage of identifying
research problem, purpose and questions, reviewing the literature, developing
methodology, analyzing data and discussing the findings was new for me. | understood
case studies explore the research problem from different perspectives to get in-depth
knowledge. Moreover, I learnt ensuring confidentiality and anonymity of the participants is
important in qualitative studies. The most interesting and the most challenging part of
researching for me was interviewing the school leaders and teachers. Since the nature of
interviews was semi-structured, | had to immediately think of follow-up questions based
on the participants’ answers to get needed data for reaching my purpose.

Fourthly, this study helped me to get familiar with educational system of NIS
network, particularly of one NIS school. Again, before this study I did not have practice in
their system, but now I explored myself how effectively one NIS school is working.
Furthermore, |1 saw Autonomous Educational Organization supports NIS schools in
developing curriculum, forming students’ Kazakhstani and global identities, and upgrading
managing and teaching staff. Based on my NIS policy texts analysis, interviews and
observations, | saw effective and strategic way of establishing a model platform for other
Kazakhstani school.

Fifthly, while exploring the case of one NIS school implementing TLP, I tried to
consider the opportunities and challenges of diffusing NIS experiences to other mainstream

schools in Kazakhstan. The opportunities of transferring NIS approach of TLP
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implementation to mainstream schools are supposed to be the diffusion of NIS TLP texts
with clear and explicit guidelines of this policy implementation, the development of local
teacher training in terms of languages and/or CLIL within an educational institution, the
establishment of all possible extra-curriculum activities in 3 languages which happen in
NIS schools, and the reinforcement of teacher collaboration within and across different
departments in the school. The challenges of putting NIS schools as a role model of
implementing TLP are as follows: firstly, the use of the same curriculum for NIS and
mainstream schools might be challenging because the students as well as teachers are
gifted and selected ones in NIS schools, thus, the curriculum is also designed for
academically strong students and specially qualified teachers. Secondly, as mentioned
earlier, NIS schools are provided with material resources which aid to endeavor successful
TLP implementation while other mainstreams schools are lack of those equipments such as
designated classrooms for specific courses, laptops and Internet. Based on these
opportunities and challenges, it might be concluded the diffusion of NIS TLP
implementation to mainstream schools is still possible, however, with needed
modifications according to the specificities of the educational institution context.

To conclude, conducting this study gave me general understanding of school policy
enactment, made me see the connection between national educational policy and country’s
history, helped me to develop my researching skills, was an opportunity to explore a model
platform of schooling in Kazakhstan, and assisted me to consider the feasibility of NIS
TLP diffusion to other Kazakhstani mainstream schools. The next section presents the
implications of the study.

Implications of the study
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Findings, discussion of findings and conclusion suggest the implications of the
study for different stakeholders. This section will show the implications of the research for
policy makers, pilot school, and NIS schools.

This study can raise awareness of policy makers in TLP implementation since it is
the exploration of the model platform case of enacting national trilingual policy. Based on
the experience of this school, policy makers may analyze the results of the national and
institutional TLP policy. They think of the areas for improvement (e.g., adapting NIS TLP
implementation guidelines at the national level) to successfully transfer for other
Kazakhstani schools. Furthermore, the conceptual framework of the study can be useful for
policy makers to get insights of policy enactment in schools: this school policy enactment
framework brings to the table the idea of giving flexibility for institutions for its effective
implementation.

Pilot schools can benefit from the study by seeing the case of its role model’s
effective TLP implementation. Since the study gives in-depth knowledge about TLP
implementation, pilot schools can have general overview the ways effective TLP
implementation should look like. Pilot schools can recontextualize NIS TLP making it
appropriate to their context. They may translate the policy into practice by picking up the
most suitable and affordable activities from NIS model. Especially, the school leaders and
teachers perceptions of TLP challenges are essential because, analyzing them, pilot schools
can develop the ways of overcoming them in advance.

This study might facilitate the work of NIS schools since it is an opportunity for
them to step back and know how their TLP enactment looks like in a larger context. They
can think of the ways of making the implementation more effective in their own context.

Moreover, knowing possible opportunities and challenges of NIS TLP sharing experience,
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NIS schools can suggest some alternative of TLP implementation for pilot and mainstream
schools.

To conclude, this study has important implications for policy makers, pilot schools
and NIS schools. Generally, this policy analysis case study raises awareness of all
stakeholders’ TLP implementation in one NIS. The next section describes the limitations
of the study.

Limitations of the study

The study has several limitations in terms of findings generalization, time spent on
the site, and the scope of exploring the case of one NIS school. Firstly, the findings cannot
be widely generalized because it is a small scale case study focusing on the work of 3
leaders and 9 teachers of one NIS school, and each school has its distinctive features.
Secondly, I conducted 1 interview and 1 class observation of each participant because of
the time pressure, and it could be get more valid and reliable data by conducting 2
interviews: 1 pre-observation and 1 post-observation. Thirdly, again in the interest of time,
I had to emphasize on TLP implementation inside and outside classroom, however,
exploring the work of library and elective courses could add deeper knowledge of TLP

implementation in the school.
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Appendix B: Informed Consent Form
Policy Enactment of Trilingual Education in Kazakhstan: A Case Study of One NIS
School

DESCRIPTION: You are invited to participate in a qualitative case study on trilingual
policy implementation in Kazakhstan. The purpose of this study is to understand the ways
national trilingual policy is implemented in one Kazakhstani NIS school. You will be
asked to answer questions in as many as three one-on-one interviews. Your responses will
be audio recorded, but after analyzing the data and getting the findings of the research the
records will be deleted within one year of the completion of the study.

TIME INVOLVEMENT: Your participation includes two parts: (1) as many as three 30
minute interviews and (2) class observation. | will schedule these with you at your
convenience.

RISKS AND BENEFITS: The risk associated with this study is potential exposure of
your identity as a participant. In order to minimize the risk, your name will not be
mentioned anywhere in my thesis or other reports (written or presentation), nor will the
name of the school, the city, your course titles or similar things. The benefit which may
reasonably be expected to result from this study is the increase of awareness regarding the
implementation of trilingual education policy in Kazakhstan. Your decision whether or not
to participate in this study will not affect your employment.

PARTICIPANT’S RIGHTS: If you have read this form and have decided to participate
in this project, please understand your participation is voluntary and you have the right to
withdraw your consent or discontinue participation at any time without penalty or loss of
benefits to which you are otherwise entitled. The alternative is not to participate. You have
the right to refuse to answer particular questions. The results of this research study may be
presented at scientific or professional meetings or published in scientific journals.

CONTACT INFORMATION:
Questions: If you have any questions, concerns or complaints about this research, its

procedures, risks and benefits, contact the Master’s Thesis Supervisor for this student
work, Jason Sparks, jason.sparks@nu.edu.kz.

Independent Contact: If you are not satisfied with how this study is being conducted, or if
you have any concerns, complaints, or general questions about the research or your rights
as a participant, please contact the NUGSE Research Committee to speak to someone
independent of the research team at +7 7172 709359. You can also write an email to the
NUGSE Research Committee at gse_researchcommittee@nu.edu.kz

Please sign this consent from if you agree to participate in this study.

* [ have carefully read the information provided;

* I have been given full information regarding the purpose and procedures of the study;

* [ understand how the data collected will be used, and that any confidential information
will be seen only by the researchers and will not be revealed to anyone else;

* [ understand that I am free to withdraw from the study at any time without giving a
reason;

» With full knowledge of all foregoing, I agree, of my own free will, to participate in this
study.

Signature: Date:
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O®OPMA UTHOOPMALIMOHHOI'O COI'JIACHUA

IMosmTH4eckoe BBeleHMe TPeXA3BIYHOro oOpa3oBanusa B Kazaxcrane: Temaruyeckoe
ucciaenosanue onuoii HUI mkoJbl

OIIMCAHME: Bb! npurnaiieHs! IpUHATh y4aCTHE B TEMaTUYECKOM HCCIIEI0BAaHUH 110
peanm3anuy Tpexsa3blYHoN noauTuky B Kazaxcrane. Llens 3Toro necnenoBaHus - MOHATH,
KaK peaju3yeTcsl HAMOHAJIbHAS TPEXSA3bIUHAS NOJIMTUKA B OJHOM KazaxcTancko HUILI
LIKOJIE.
Bam Oyner npeiokeHo IpUHSTh y4acTUE B MHIMBUyaJIbHOM HHTEPBBIO. Bamim oTBETHI
OyAyT 3anucaHbl Ha ayJ 10, HO IIOCJIE aHAJIM3a JaHHBIX U IIOJIY4YEHUs pPe3yJbTaTOB
UCCIIEIOBaHMS 3aMUCH OyayT yJaleHbl B TEYCHUE OJJHOTO T0/1a TIOCIIE 3aBEPIICHHS
UCCIICJOBAHMS.
BPEMS YUYACTMUSA: Bamie yuactue BkirodaeT B cedst aBe yactu: (1) Tpu 30-MUHYTHBIX
MHTEPBBIO U (2) KinaccHoe HalmoieHune. Sl mpoBeny UX ¢ BaMH B yJ100HOE JUId Bac BpeMsl.
PUCKU U ITPEUMYIIECTBA:
Puck, cBsi3aHHBIH ¢ 3TUM HCClIe0BaHUEM, - IOTEHIMAIBHOE pa3o0iiadeHre Baleil
JMYHOCTH KaK y4acTHHKA. YTOOBI CBECTH K MUHHUMYMY PHUCK, Balle UMs He OyneT
YIIOMHHATHCS HU B OJTHOM M3 MOUX T€3UCOB MJIM APYIMX OTYETOB (IUCHbMEHHBIX WU
IIPE3EHTALMOHHBIX ), @ TAK)KE Ha3BaHHE LIKOJIbI, TOPOJI, HA3BaHUs BalllMX KypCOB WIN
1oJ00HBIE BEIU TOXKE He OYyJeT yIOMHHAThLCS. B kauecTBe 0’Ku1aeMbIX IPEUMYILECTB B
pe3yabpTaTe UCCIIEI0BAHNS MOKHO PacCMATPUBATh MOBBILIEHUE OCBEAOMIIEHHOCTH O
peanu3aluy Tpexs3bIYHol 00pa3zoBarenbHOM nonnuTuky B Kazaxcrane. Baie pemienue o
corjiacuu 100 OTKa3e B y4aCTUU B TOM UCCIIEJOBAaHUM HUKAKUM 00pa30M He MOBIIUSAET
Ha Baly pabory.
IMPABA YYACTHUKOB: Ecnu Bel npounTanyu nanHyio ¢GopMy U peIiid IPUHATh
ydactue
B JJAaHHOM MCCJIEIOBaHUH, BBl JOJDKHBI IOHUMAaTh, 4TO Baie yyactue sBisercs
A00pPOBOJILHBIM U UTO Y Bac ecTh ImpaBo 0TO3BaTh CBOE COIVIACHUE WIIM ITPEKPATUTH
ydacTue B J1t000e BpeMs 0e3 mTpadHbIX CAaHKIUI 1 6€3 MOTepH COLMAIBHOTO MaKeTa,
KOTOphI Bam npenocrasisiiin. B xauecTBe anbTEpHATUBBI MOXKHO HE Y4acTBOBATH B
uccienoBanuu. Takxe Brl nMeeTe npaBo He OTBeYaTh Ha KaKUe-I1M00 BOMPOCHI.
Pe3ynbrarsl
JTAHHOTO MCCIIEI0OBAaHUS MOT'YT OBbITh MPEACTABIECHbI U ONyOIMKOBaHbI B HAYYHBIX WIN
npo¢eCCHOHATBHBIX LENAX.
KOHTAKTHAA MTHOOPMAILIMA:
Bonpocsi: Eciin y Bac ects Bonpochl, 3aMeuaHusi I Kajo0bl 110 OBOLY JAHHOTO
UCCIIEI0BAHMS, IPOLEAYPBI €0 IPOBEIEHU, PUCKOB U IIPEUMYILECTB, Bpl MOXxkeTe
CBS3aThCA C
HCCIIEI0BATENIEM, UCIIONB3Ys caenyroniie nanuele: Jhxericon Cnapkc,
jason.sparks@nu.edu.kz.
He3aBucumble kKoHTaKThI: Eciiu Bel He y10BI€TBOPEHBI IPOBEACHUEM JAHHOTO
UCCIIEIOBaHMsI, €ciiM y Bac BO3HUKIIM Kakue-1100 npoOsemsl, kajao0bl WU BONIPOCkl, Bbl
Mmoxere cBsizaThest ¢ Komurerom HccnenoBanuii Beicieit Lkonsr O6pazoBanus
HazapG6aes
Yuusepcurera no tenedony +7 7172 70 93 59 unu oTnpaBUTH TUCHMO Ha SJEKTPOHHBIH
azapec
gse_researchcommittee@nu.edu.kz

[Toxanyiicta, moANUIINTE JaHHYIO GOpMY, eciii BbI coriacHbl yuacTBOBaTh B
UCCIICIOBaHHH.
* S1 BHUMATENBHO U3YYWII IPEJICTABICHHYIO MH(OpMAIIHIO;
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* MHe npenocTaBuiIv MOIHYIO0 HH(OPMALIHIO O ENSIX U MPoLeype UCCIeI0BaHMUS;

* S monuMmaro, Kak OyIyT HCIIOJIB30BAHBI COOPAHHBIC TaHHBIC, M YTO JOCTYI K JIFOOO0
KOH(pUIeHIMANBHON nHOpMaLuy OyJeT UMETh TOJIBKO UCCIIE0BATENb;

* Sl noHnMaro, 4To BIpaBe B JTFOOOKW MOMEHT OTKA3aThCS OT yYaCTHS B TaHHOM
UcClIeIOBaHUH 0€3 00bCHEHUS MPUYHH;

* C mOJIHBIM OCO3HAHUEM BCETO BBILIECU3JIOKEHHOTO 5 COTJIaCeH MPUHSAThH y4acTUe B
UCCJIETOBAaHUH 110 COOCTBEHHOM BOJIE.

IMoamuce: Mara:
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3EPTTEY ) K¥MBbICbI KEJICIMIHIH AKITAPATTBIK ®OPMACHI
Ka3zakcrangare! ym Tisige 0is1iM 0epy casicaThbIHBIH JKy3ere achbIpbLIybl: 0ip
Ha3zapo6aeB 3usiTkepJiik MeKTeOiHIH Kar1allbIH 3epTTEY

CUITATTAMA: Ci3 Kazakcranaarsl ytiiaai 6i1iMm 0epy cascaTblH iCKe aChIPbUTYBI
OOMBIHIIIA 3ePTTEY KYMBICBIHA KATBICYFa IIAaKbIPBLIBII OTHIPCHI3. 3€PTTEYAIH MaKCcaThl
WITTHIK YII Tiae Oisim Oepy casicaTeiabiH Oip HazapOaeB 3usTkepiiik MeKkTeOiH e Ky3ere
acy JKOJIJIapbIH TYCiHY 00Jbin TabbuTanbl. Ci3ieH cyXx0aTTarbl CypaKkTapra xayarn
OepyiHi3ai cypaiimbi3. Ci3fiH KayanTapblHbI3 JBIOBICKA Ka3bLUIaIb, OipaK ABIOBICTHIK
KelIipMenep ASpEeKTep Il Talaar, 3epTTey HOTHKEJICPIH aJlFaHHaH KeHiH Oip JKbUI 11IH/Ie
JKOUBLIABL.
OTKI3BIJIETIH YAKBITbBI: Ci3aix KateicybIHBI3 €Ki OemikTeH Typansl: (1) ymr 30 MunyT
cyx0art jxoHe (2) CHIHBINTHIK OaKplIay. MeH cyx0at MeH ChIHBINTHIK OaKbUIaybl Ci3re
BIHFAIIBI OOJIFAH YaKbITKA KOCHIapiIan OThHIPMBIH.
3EPTTEY XX¥MbICBIHA KATBHICYIbIH KAVIIITEPI MEH
APTBIKILIBIJIBIKTAPHI:
3epTTey )KYMBIChIHA KAaTBICY/BIH KayiOi Ci3JIiH OCBI 3ePTTEYTe KAThICKAHBIHBI3/IbIH TAaHBLTY
BIKTUMAJIIBLIBIFBI OOJIBIN TaObUTa bl byt KayinTi MyMKiHIITiHIIE a3aiiTy yuriH Ci3ain
aTBHIHBI3 MEHIH JUccepTanusaMaa Hemece Oacka ecenrep/e (xa3bamra Hemece
npe3eHTalMsIap/ia) aTaaMaiibl, COHIal-aKk MEKTEMNTiH, KaJaHblH, KyPCTBIH aTaybIHbIH
HEMECe COJI CUSIKTBI HOpCEJIEpIiH araybl 00IMaiiibl. 3epTTey KYMBICHIHA KAThICYBIHBI3IBIH
KeJeciiel apThIKIIBLUIBIKTaphl 001ybl MYMKiH: KazakcTannarsl ymriiai 6utiM 6epy
casiCaThIH )KY3€re achlpy TYpajbl XadapAapIbIKThl apTTHIPY. 3€PTTEY KYMBICHIHA KAThICYFa
KeJiciM O6epyiHi3 Hemece 0ac TapTybIHBI3 Ci3/11H dKYMBICBIHBI3FA €11 9CepPiH TUT130eH 11
KATBICYIIbI K¥YKbBIKTAPDBI: Erep Ci3 GepisireH ¢popMaMeH TaHBICHII, 3ePTTEY
JKYMBICBIHA KaThICYFa 1IeliM KaObuigacanbi3, Ci3iH KaThICYbIHBI3 €pPIKTI Typ/e eKeHIH
xabapmaiimb13. COHBIMEH KaTap, KaJlaFaH yaKbITTa albIIITyI TeJeMel jKoHe Ci3iH
QJIEYMETTIK JKeHIJIIKTEPIHI3Te el KECIpiH TUT130ei 3epTTey )KYMBIChIHA KAThICY TYPAaJIbl
KeJTiCIMiHI3/11 Kepi KaliTapyFra HeMece TOKTaTyFa KYKbIFBIHBI3 0ap. 3epTTey *KYMBICHIHA
MYJIZIEM KaTbICIIAybIHBI3FA Ja TOJIBIK KYKBIFBIHBI3 Oap. CoHpaii-ak, Kannai aa oip
CypakTapra xayarn OepmeyiHisre e 90/1eH 6onanbl. byt 3epTTey )KYMBICBIHBIH HOTHXKEIEPi
aKaJeMUSUIIBIK HeMece KociOn MakcaTTap/aa Oacmara YChIHBUTYbI HeMece IIBIFaphLTybl
MYMKIH.
BAMJIAHBIC AKITAPATHI:
CypakrapbiHbI3: Erep *Kypri3utin oTbIpFaH 3epTTey )KYMBICBIHBIH IPOLEC],KayIll MEH
apTHIKUIBIIBIKTAPBI Typasibl CYpaFbIHBI3 HEMeCe IaFbIMBIHBI3 00JIca, Keneci OailiaHbIc
Kypaligapbl apKbLIbI 3epTTeyIIiMeH XadapaacybIiHbi3ra 6omaasl: Jxeiicon Crapke,
jason.sparks@nu.edu.kz.
JIEPBEC BAUJIAHBIC AKITAPATTAPBI: Erep Gepinren 3epTTey 5KyMBICHIHBIH
JKYPri3ilyiMeH KaHaraTTaHOacaHbI3 HEMECE CYpaKTaphIHbI3 OCH MIaFbIMIAPBIHBI3 00Jica,
Hazap6aeB Yuusepcuteti XKoraps! bisim 0epy mekrebiniH 3eprrey KomurteriMen
KOPCETIITEeH
GaiinaHbIC Kypasiapbl apKblIbl XabapiacybiHblzFa Oonaasl: +7 7172 70 93 59,
DIIEKTPOHIBIK
nomTa gse_researchcommittee@nu.edu.kz.
3epTTey )KYMBIChIHA KAaThICYFa KeTICIMIHI3/1 OepceHi3, OepiireH ¢popmara Kol
KOIOBIHBI3/IBI
CYpaiMBbI3.
* MeH GepinreH popmMaMeH MYKUST TaHBICTBIM;
* MaraH 3epTTey )KYMBICBIHBIH MaKCaThl MEH OHBIH IIPOIIETypPAChI JKabIH/Ia TOIBIK
aKmapar Oepinii;
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» )Kunakranrad aknapar MeH KYIus MOJIMETTEpre TeK 3ePTTEYIIHIH 031He KOJIKETIM/II
YKOHE MAJIIM OOJIATBIHBIH TOJBIK TYCIHEMIH;

* MeH Ke3 KeJITeH yaKbITTa SIIKAHal TYCIHIKTeMECi3 3epTTey )KYMBIChIHA KaThICYIaH 0ac
TapTybIMa OOJIATHIHBIH TYCIHEMIH;

» MeH KoFaphbiJia aTaJbI 6TKEH aKIapaTThl CAaHAJbI TYPJe KaObLUIAAIl, OCBI 3ePTTEY
YKYMBIChIHA KaTBICyFa 63 KeliciMiMIi OepeMiH.
Kombr: KyHi:
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Appendix C: Interview Protocol

Project: Policy Enactment of Trilingual Education in Kazakhstan: A Case Study of One
NIS School
Date:
Time of interview:
Length of interview: 40-50 minutes
Place: NIS school
Interviewer: Gulnar Bakytzhanova
Interviewee: Leader/Teacher
Position of Interviewee: a science subject teacher of NIS school
I am conducting a research regarding Policy Enactment of Trilingual Education in
Kazakhstan. The main aim of my research is to understand the ways national trilingual
policy is implemented in one Kazakhstani NIS school. | am going to collect the data by
conducting some interviews with NIS leaders and science teachers, and observations. All
the responses will be confidentially protected. You will be recorded during 1 hour
interview for analyzing the data, and, after transcribing it, your recordings will be deleted.
Name: Sign:
Questions:

1. What is multilingual education for you?

2. How do you understand the goals and objectives of multilingual education?

3. Are you familiar with the language policy of Kazakhstan? What do you know about

trilingual policy in Kazakhstan? Could you explain it?
4. What are the statuses of languages in Kazakhstan? Could you suggest reasons for
them?

5. What are the aims of TLP in Kazakhstan?
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6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Could you describe trilingual education policy in your school? What does it mean
for you?

Are the goals and objectives of TLP in your school clear for you? Explain why/why
not.

When did you start implementing TLP? Why?

Is there any school policies/regulations regarding TLP implementation? Do you
have exact written guideline for implementing TLP in the classroom? If yes,
describe it. If not, describe how you enact policy in the classroom.

What would be better for you in TLP enactment: to follow the guideline or to
develop your own methodology? Why?

What is the most important thing to focus on while TLP enactment? Why?

Does the implementation of TLP influence your work? How? Could you give
examples?

Do you think some teacher development programs should be provided for pre-
service and/or in-service teacher in TLP? Why (not)?

How do you feel teaching in second (third) language the content subjects?

Do you feel any support from your school in teaching content in L2/L3? Could you
describe it?

What resources do you have for TLP implementation? Are they enough?

Are there any problems in delivering the content because of language barriers?
What problems? How do you cope with them?

Do you think you need language teachers’ assistance for teaching content in L2/L.3?
Do you ask for their help? If yes, give examples. If not, why not.

Could you describe your assessment criteria? Do you pay more attention to

language skills or content knowledge? (%) What are the reasons for it?
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20. How is TLP enacted in your school outside the classroom?

21. Are there any connections between inside and outcome classroom activities for
TLP implementation in your school? Can you give examples?

22. Which one is more effective in TLP implementation: inside or outside classroom
activities? Why?

23. What are your successes in implementing TLP? Describe them.

24. What are your challenges in implementing TLP? Describe them.

25. What are the benefits of teaching content in L2/L3?

26. What are the drawbacks of teaching content in L2/L3?
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Appendix D: Classroom Observation field notes’ protocol

Project: Policy Enactment of Trilingual Education in Kazakhstan: A Case Study of One

NIS School

Date:

Time of observation:

Length of observation: 45 minutes
Place: NIS school

Setting: a science subject lesson at NIS
Observer: Gulnar Bakytzhanova

Role of observer: a non-participant observer

I am conducting a research regarding Policy Enactment of Trilingual Education in

Kazakhstan. The main aim of my research is to understand the ways national trilingual

policy is implemented in one Kazakhstani NIS school. | am going to collect the data by

conducting some interviews with NIS leaders and science teachers, and observations. All

the responses will be confidentially protected. Your lesson will be observed for 30 minutes

for analyzing the data, and, after transcribing it, the protocol will be deleted. The purpose

of the observation is not evaluation, but only to collect information that relates to teaching

in relation to TLP.

Name:

Sign:

Description:

Reflection notes:

Material dimensions:

Professional cultures:
Lesson goals
Lesson texts
Activities

Language use

External dimensions
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Appendix E: A sample interview transcript
Interviewer: While planning this curriculum, do you pay attention to language use, to
language development? Or is it basically focused on the content?
Interviewee: | think we're able to do both. I think we have to do both. It is the job of the
school: to do both is to procure excellence from any and our students with regard to
knowledge and understanding of key content, but it's also a job of this particular school to
advance multiple languages study in areas of instruction. So, it is, we don't do one thing
without the other, and, as | mentioned at the beginning of our conversation, | understand
that has, there is only so much time, and there is always a cost of committing to different
interests and activities, right? But this is area where we are trying not to compromises as
much as it's possible.
Interviewer: Do you consider yourself as a person who is implementing trilingual policy
in this school?
Interviewee: Am | person...? No, my, well... in terms of practice, no, I am a bit...
Frankly, my Russian is insufficient in the school, so if you mean with regard to practice,
like: Do | practice? Am | a great example for trilingual education in practice? No, my
Kazakh is low, and my Russian certainly could be better.
Interviewer: But you are improving the English language, so isn't it your contribution to
implementing trilingual policy?
Interviewee: Sure, that's the other side that | would continue. So, first of all, | feel like a
bit of personal feeling of shame that | am not a model of excellence as leader in the school
for the realization of our trilingual policy. It's hard with... to possess a 100% credibility as
someone who supports trilingual policy, who supports multilingualism and polylingualism
in our school. If I am not someone, who is even more committed to that in personal life or

personal vs professional life, so | have to own that | have to take responsibility for that.
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And once | do that I still have the job to do, right? That is to promote for the people to
whom | am charged to serve. It doesn't give them an out from becoming trilingual just
because | am not, right? Just because | may be a bad personal example in that regard. Still
the message is the message, and the obligation is the obligation. So, the way | may be an
imperfect messenger, the message is still just fine. Then, so I've owned and mentioned
several negative aspects related to sort of my own relationship with trilingualism. But, as |
mentioned earlier, | am also responsible or I certainly accept responsibility for being a key
voice in the articulation of English in our school and to holding the standard which we
communicate in English at the highest levels. And that goes to my colleagues, to students
as well. So, I am personally failing in some aspects of realizing our policy, but I am
contributing in other very meaningful ways to making sure that the English that we do here

is on track, is exceptional.
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Appendix F: Reflections on My Research Process

The data collection period was the most enjoyable time for me in getting Master’s
degree. In this section | share with some interesting moments of my collecting data in the
site. They are: overcoming little stress, interviewing experience, and interaction with non-
participant teachers, keeping confidentiality.

Before going to the research site, | was really stressed about the whole data
collection process. The main question in my mind was whether | can collect all research-
relevant data to reach the research purpose and answer RQs in 2 week. | had never been
researching anything before. For this reason, | was reading the literature on conducting
educational research by Wellington, Bell, and Creswell, was surfing the Internet to find
useful tips, and was trying to follow my supervisor’s instructions. Another reason for
worrying was that | was not familiar with the NIS. I was not sure they were implementing
TLP before | went to the site. | tried to prevent all the wrong ways | could go. However, |
understood | could collect data from the first day on the site. The gatekeeper helped me to
find the participants who meet all the criteria. On the first day, | agreed with the leaders
and participants and scheduled interview and observation times at their convenience. For
my luck, the participants were friendly and open for sharing their TLP enactment
experience.

As mentioned earlier, | pilot tested interview twice, and it helped me much. The
first time, it was tested on an in-service teacher, who graduated from Bolashak program,
but had no experience in TLP implementation. The interview almost failed for two reasons.
Firstly, | started it in Kazakh, but had to shift to English because the interview protocol
was initially prepared in English, and it was difficult to translate some specific terms such
as multilingual education, CLIL, and identity, and others. Secondly, because of the

interviewee’s lack of knowledge in TLP half of his answers were not research-relevant.
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Then, | translated the protocol into Kazakh and Russian because my participants chose the
interview language at their convenience. The second pilot testing was better. | found
another in-service teacher who works in TLP setting, and interviewed in Russian. The
duration was about 40 minutes, as planned. The first actual interview in the site made me
more confident because | managed to ask almost all interview questions in 50 minutes, and
the participant’s answers were sufficient. Similarly, other participants were also interested
in my research.

Following my supervisor’s suggestion, I wanted to be at the site as much as
possible for getting insight view of TLP implementation. Therefore, | offered my help for
the Language Coordinator if it is possible. At the same time, | understood those unofficial
observations would not be included to findings. The Language Coordinator asked me to
practice English speaking with the school staff, including school psychologist, curators and
non-participant teachers, who were going to pass IELTS in the nearest future, and said that
would be huge help from me. So, I spent free time between interviews and observations for
practicing IELTS speaking tasks with the staff. | noticed their English was at different
levels, from elementary to advanced. Moreover, by doing this | had chance to ask several
questions about TLP enactment from the other school population than my participants.
Generally, they were positive about it. Here, the challenge was to keep confidentiality
while interacting with the staff. | did not want to disclose | was at the school for
researching. For this reason, we agreed with the gatekeeper and leaders to tell I am an

intern for Nazarbayev University.
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Appendix G
A case within the case: The language coordinator and her contribution in TLP
implementation

The NIS network in Kazakhstan is a model for implementation and distribution of
the national TLP, and for this reason some job positions operate there in distinction from
other Kazakhstani mainstream schools. For instance, the position of language coordinator,
crucial for TLP enactment, is new to schooling system in Kazakhstan. Below, I introduce
the language coordinator of my research site, describe her contribution to the school TLP
implementation, explain and analyze her role in the policy enactment by Ball et al.’s
framework (2012).

Language coordinator is one of my participants from school leaders. Her job
focuses on the implementation of TLP in school by developing students’ and teachers’ 3
languages, supporting their learning of Kazakh, Russian and English, planning and
organizing the language exams regularly, and analyzing general language use. She is
actively involved in school TLP enactment because her interpretations and translations of
the policy directly influence teachers” work and school’s educational process. In her
understanding, trilingual education can be demonstrated by the triangle: one angle is
teaching Kazakh, Russian and English as language courses, the second is teaching some
courses in L2/L3, and the last is outside classroom activities which support the previous 2
academic sides. She argues when these angles are supported simultaneously, trilingual
culture in the school is established and visible immediately. So, an example of her policy
interpretation and translation is setting trilingual culture, which help students to meet the
goals of TLP, in the school through “alive” trilingual walls. The following paragraphs
describe how the language coordinator embodies trilingual culture by using Kazakh,

Russian and English in balance in the school.
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The name of the two-storied school is written in Kazakh, Russian and English
languages in front. At the entrance to the school gate there is a security post, and a security
guard usually asks you the reason of your coming in Kazakh. Then, entering the school,
you will meet another security guard who asks where you are going in Kazakh or Russian.

The first floor has four main areas: the main atrium, classrooms, free activities area,
and school library. When you enter the school, you will be standing in the main school
atrium. In the front, you will immediately notice the orientation of the school, written in
English and hung on balloons “I love Math”. After, you will see some art works of the
school students, and their description is written in three languages. You can also see the
poster where the best teachers of the month are presented, and all descriptions are in 3
languages. Moving to the right from atrium, you will see “the regional geography” wall,
where the information about regional nature and economics are demonstrated in 3
languages with the emphasis on Kazakh. Then, you will meet several classrooms, such as
Geography, Global perspectives, and others, and their names are written in 3 languages.
Opposite to these classrooms, school greenery/hothouse is placed. It is followed by school
library. Books in 3 languages are available at the library. Moreover, the library organizes
events like book crossings and 100 books. Turning to the right from the library, you can
visit the assembly hall and classrooms for elective courses such as robotics, dancing, and
art, and their names are presented in Kazakh, Russian, and English as well. Moving to the
left side of the atrium, you can observe free activities area. In this area, students can read
about the universities in Kazakhstan and abroad, where school alumni currently study, and
it is presented in Kazakh, Russian, and English. Going further, you will see the school
canteen. In the canteen, directions, advertisements, and food names are in 3 languages.

There are several stairs to the second floor, and climbing each you can see some

interesting photos with a brief description from outside classroom activities. These
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descriptions from activities such as “2 weeks spent in a village”, “10 days at parents’
workplace” are written in Kazakh and Russian, and in some cases only, in
English/Kazakh/Russian. The following areas are situated in the second floor: the atrium,
separate departments of different courses, such as Languages, Biology and Chemistry, and
Physics and Math, and Physical training, the information center, and the administration.
All the name tags are presented in 3 languages. When you enter the second floor atrium,
you will see the mission of the school in Kazakh. Also some information related to the
school orientation is written on the walls in English. Going to the right, you will be in the
information center. In this area, posters of 7 shanyraks, assemblies of the school students,
in Kazakh and Russian and TEDXNIS are situated. To the right, the school administration
is situated. The rooms of the principal, vice-principals, language coordinator, and curators
are there. Opposite to vice-principal’s room, there is the board “what’s the best advice
you’ve ever received?” (the question in written in English, Russian, and Kazakh) is on the
wall, where students write their answers also in 3 languages. Going further, you will see
the networking map, where the organizations, which NIS network works with, are
presented in the world map. Turning to the right, you will see the physical training room,
where school mission is written in Russian. Moving to the left from the administration, you
will be in the department of language courses. The UK and USA flags and/or their main
sightseeings are painted on the walls there. Some quotes in 3 languages are written on the
walls. Moreover, there is an activity corner, where students can play various games and
solve crosswords and rebuses related to 3 languages during their breaks or free time. Going
to the left from this place, you will be in the department of science courses. Some
information about Biology, Chemistry, Physics, and Math are demonstrated in this area,

mostly in English.
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The school mission and vision is written in each classroom in 3 languages. Also,
each classroom is equipped and decorated taking into account a course’s specific features.
For instance, the Biology and Chemistry classrooms have special desks and the equipments
which allow students to experiment Biology or Chemistry process, and academic alphabet
and vocabulary is presented in English because they are taught in English.

The wall of the outside classroom activity “one month — one country” is also
situated in the second floor. In this project, students, divided into 7 shanyraks, write about
one country each month. Each shanyrak is assigned to 1 theme (eg, education, economy,
literature, traditions) and 1 language (eg, Kazakh, Russian, or English) to write about the
theme in the beginning of the academic year.

The wall of peak performances, where best students of the school are mentioned,
and the best teacher of the month poster are written in 3 languages. Also, the
advertisements and announcements are written in 3 languages.

According to language coordinator, these trilingual walls in the school show
established trilingual culture, which promotes equally balanced use of 3 languages. Her
policy translation, which is passionate attempts to create trilingual culture through
speaking walls, comes from her policy interpretation. She acknowledges “the policy
exactly writes balance among languages should be kept, starting from school canteen” and
“trilingual culture is visible in the classrooms [decoration], and it is noticeable when you
enter the school”. Moreover, she is developing trilingual culture because it helps students
to adapt to trilingual environment and to develop proficiency in target language(s) (eg, for
memorizing new words). On the other hand, she says “now the [trilingual] culture is
gradually establishing. In the beginning, some arguments in terms of translating into 3
languages used to take place among teachers. However, now everyone tries to accept and

support it because of school policy and requirement”. All of these mean she strongly
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supports the policy, and is trying to translate TLP policy into school life and staff’s work
by setting the trilingual culture.

Regarding TLP outside classroom activities, | had an opportunity to observe and be
partially involved in the project “one month — one country”, which also supports the
establishment of school trilingual culture. When | came to the site, the country of that
month was Singapore. The information board about this country was hung on the second
floor. One day I was going to the administration area, | noticed new posters from 7
shanyraks about France along the hall. In comparison to the Singapore board, these posters
were more vivid and beautiful, however, less informative. Noticing it, the language
coordinator asked me to pick up informative and interesting facts about France in 3
languages from reliable sources. She was interested in making France posters trilingually
informative because she thought it would give chance for students to know about France in
3 languages from reliable sources.

Here we see that the language coordinator is a policy actor of “narrator” and
“entrepreneur” in Ball et al’s framework (2012, p. 50). Narrators “explain, decide, and then
announce what must be done, what can be done, and what cannot” (p. 50), which is
language coordinator’s central work when she explains and promotes TLP to teachers and
parents. Entrepreneurs advocate the policy and bring changes (Ball, et al., 2012). Language
coordinator’s ambitious goal of creating trilingual culture, which makes changes, in the
school demonstrates her entrepreneurship in the policy enactment. Also, entrepreneurs
gather “enthusiasts”, policy actors who willingly support and enact it, for successful
implementation with changes to the reality (Ball, et al., 2012). Similarly, language
coordinator is trying to amass teachers-enthusiasts, using her narrator’s function of

explaining the policy, in the school to implement TLP successfully.



